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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 1384/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de
entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no

1498/98 (2) y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo
4 del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se
indica en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 31 de julio de 2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura

31.7.2002 L 201/1Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 30 de julio de 2002, por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código
país tercero (1)

Valor global
de importación

0702 00 00 064 75,1
096 30,6
999 52,8

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 59,3
524 58,8
528 55,2
999 57,8

0806 10 10 052 144,7
064 114,9
220 121,5
508 75,3
600 140,4
624 191,3
999 131,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,7
400 113,3
508 81,7
512 92,1
528 79,7
720 143,5
804 105,0
999 101,0

0808 20 50 052 120,0
388 85,9
512 80,6
528 92,6
804 66,9
999 89,2

0809 10 00 052 139,8
064 144,5
999 142,2

0809 20 95 052 385,3
400 285,2
404 337,6
999 336,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 112,8
064 88,7
999 100,8

0809 40 05 064 58,4
999 58,4

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 2020/2001 de la Comisión (DO L 273 de 16.10.2001, p. 6). El código «999»
significa «otros orígenes».



REGLAMENTO (CE) No 1385/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

mediante el cual se rectifica el Reglamento (CE) no 1270/2002 por el que se abre una licitación de
alcohol de origen vínico destinado a nuevos usos industriales no 43/2002 CE

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1493/1999 del Consejo, de 17 de
mayo de 1999, por el que se establece la organización común
del mercado vitivinícola (1), cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 2585/2001 (2),

Visto el Reglamento (CE) no 1623/2000 de la Comisión, de 25
de julio de 2000, por el que se fijan las disposiciones de aplica-
ción del Reglamento (CE) no 1493/1999 por el que se establece
la organización común del mercado vitivinícola, en lo que
respecta a los mecanismos de mercado (3), cuya última modifi-
cación la constituye el Reglamento (CE) no 1315/2002 (4), y, en
particular, su artículo 80,

Considerando lo siguiente:

(1) En el anexo del Reglamento (CE) no 1270/2002 de la
Comisión (5) se ha producido un error en la indicación

de la localización de las cubas. Por ello, procede sustituir
el anexo de dicho Reglamento.

(2) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del vino.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El anexo del Reglamento (CE) no 1270/2002 quedará sustituido
por el anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publica-
ción en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Será aplicable a partir del 13 de julio de 2002

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión

31.7.2002 L 201/3Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES

(1) DO L 179 de 14.7.1999, p. 1.
(2) DO L 345 de 29.12.2001, p. 10.
(3) DO L 194 de 31.7.2000, p. 45.
(4) DO L 192 de 20.7.2002, p. 24.
(5) DO L 184 de 13.7.2002, p. 3.
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Estado
miembro Localización Número

de cubas

Volumen en
hectolitros de

alcohol
100 % vol

Referencia al
artículo del
Reglamento

(CE)
no 1493/1999

Tipo de
alcohol

Grado
alcohólico
(en % vol)

ANEXO

LICITACIÓN DE ALCOHOL PARA NUEVOS USOS INDUSTRIALES No 43/2002 CE

Lugar de almacenamiento, volumen y características del alcohol puesto a la venta

Francia Onivins-Longuefuye 1 15 870 28 bruto + 92
F-53200 Longuefuye 1 6 560 30 bruto + 92

2 22 490 28 bruto + 92
4 22 440 27 bruto + 92

21 7 980 27 bruto + 92

Onivins-Port-La-Nouvelle 25 12 490 30 bruto + 92
Av. Adolphe Turrel BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

24 12 170 27 bruto + 92

Total 100 000



REGLAMENTO (CE) No 1386/2002 DE LA COMISIÓN
de 29 de julio de 2002

por el que se establecen las disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1164/94 del Consejo
en relación con los sistemas de gestión y control y el procedimiento para las correcciones finan-

cieras de las ayudas otorgadas con cargo al Fondo de Cohesión

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1164/94 del Consejo, de 16 de
mayo de 1994, por el que se crea el Fondo de Cohesión (1),
modificado por los Reglamentos (CE) nos 1264/1999 y 1265/
1999 (2), y, en particular, el apartado 4 de su artículo 12 y el
apartado 4 del artículo H de su anexo II,

Considerando lo siguiente:

(1) El apartado 1 del artículo 12 del Reglamento (CE) no
1164/94 dispone que los Estados miembros deben
adoptar determinadas medidas con el fin de garantizar
que el Fondo de Cohesión se utilice eficaz y correcta-
mente y con arreglo al principio de correcta gestión
financiera.

(2) Con esta finalidad, los Estados miembros deben prever
un asesoramiento adecuado con respecto a la organiza-
ción de las funciones que competen a los organismos
responsables de la ejecución de los proyectos, de la certi-
ficación de gastos, así como de la gestión y coordinación
general de las operaciones del Fondo de Cohesión en el
Estado miembro de que se trate.

(3) El Reglamento (CE) no 1164/94 dispone que los Estados
miembros deben cooperar con la Comisión para que ésta
se asegure del buen funcionamiento de sus sistemas de
gestión y control, y prestarle cuanta ayuda resulte nece-
saria para la realización de los controles, incluidos los
realizados mediante muestreo.

(4) Con el fin de armonizar los criterios aplicables en la
certificación de los gastos con respecto a los cuales se
pide la participación del Fondo, es necesario precisar el
contenido de los certificados pertinentes y determinar la
naturaleza y la calidad de la información en la que se
basan.

(5) Para que la Comisión pueda realizar los controles que se
exigen en el apartado 2 del artículo 12 del Reglamento
(CE) no 1164/94, los Estados miembros deberán propor-
cionarle, a petición suya, los datos que los organismos
responsables de la ejecución de los proyectos y de la
gestión y coordinación general de las operaciones del
Fondo de Cohesión necesitan con el fin de desempeñar
las funciones de gestión, seguimiento y evaluación
previstas en el citado Reglamento. Es necesario precisar
el contenido de tales datos y el formato y los medios de
transmisión de los ficheros informáticos cuando se faci-
liten datos en soporte electrónico. La Comisión debe
garantizar la confidencialidad y seguridad de los datos,
tanto informatizados como los de otro tipo.

(6) El presente Reglamento debe aplicarse sin perjuicio de lo
dispuesto en el Reglamento (Euratom, CE) no 2185/96

del Consejo, de 11 de noviembre de 1996, relativo a los
controles y verificaciones in situ que realiza la Comisión
para la protección de los intereses financieros de las
Comunidades Europeas contra los fraudes e irregulari-
dades (3).

(7) El presente Reglamento debe aplicarse sin perjuicio de lo
dispuesto en el Reglamento (CE) no 1831/94 de la Comi-
sión, de 26 de julio de 1994, relativo a las irregulari-
dades y a la recuperación de las sumas indebidamente
abonadas en el marco de la financiación del Fondo de
Cohesión, así como a la organización de un sistema de
información en este ámbito (4).

(8) Es necesario establecer condiciones de aplicación del
procedimiento previsto en el artículo H del anexo II del
Reglamento (CE) no 1164/94, incluidas las relativas al
cobro de lo indebido, al reintegro a la Comisión y a los
intereses de demora.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

CAPÍTULO I

Objeto y ámbito de aplicación

Artículo 1

El presente Reglamento establece disposiciones de aplicación
del Reglamento (CE) no 1164/94 en relación con los sistemas
de gestión y control y el procedimiento para las correcciones
financieras de las ayudas otorgadas con cargo al Fondo de
Cohesión (en lo sucesivo, el «Fondo») para las acciones subven-
cionables previstas en el artículo 3 de dicho Reglamento y apro-
badas por primera vez a partir del 1 de enero de 2000.

CAPÍTULO II

Sistemas de gestión y control

Artículo 2

1. Los Estados miembros velarán por que se impartan orien-
taciones adecuadas sobre la organización de los sistemas de
gestión y control necesarios para garantizar la correcta gestión
del Fondo de Cohesión, en conformidad con las normas y prin-
cipios generalmente aceptados a los organismos y autoridades
siguientes:

a) los organismos responsables de la ejecución de los proyectos
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 10
del Reglamento (CE) no 1164/94 (en lo sucesivo, «orga-
nismos de ejecución»);

31.7.2002 L 201/5Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES

(1) DO L 130 de 25.5.1994, p. 1.
(2) DO L 161 de 26.6.1999, p. 57 y 62.

(3) DO L 292 de 15.11.1996, p. 2.
(4) DO L 191 de 27.7.1994, p. 9.



b) las autoridades u organismos responsables de la certificación
de las declaraciones de gastos con respecto a los cuales se
pide la participación del Fondo con arreglo a lo dispuesto en
la letra d) del apartado 1 del artículo 12 del Reglamento (CE)
no 1164/94 y del apartado 4 del artículo D del anexo II de
dicho Reglamento, incluyendo, cuando en su caso sean dife-
rentes, las autoridades u organismos designados con arreglo
a lo dispuesto en el apartado 1 del artículo D del anexo II
del Reglamento (en lo sucesivo, «autoridades pagadoras»);

c) las autoridades responsables de la gestión y coordinación
general de las operaciones del Fondo de Cohesión en los
Estados miembros (en lo sucesivo, «autoridades de gestión»);
y

d) los organismos o servicios públicos o privados que actúen
bajo la responsabilidad de las autoridades de gestión o las
autoridades de pago o que desempeñen tareas en su nombre
en relación con organismos de ejecución (en lo sucesivo,
«órganos intermedios»).

En particular, dichas orientaciones deberán permitir a los orga-
nismos y autoridades garantizar la exactitud, regularidad y
admisibilidad de las solicitudes de ayuda comunitaria y asegurar
la realización de los proyectos con arreglo a las condiciones
establecidas en la decisión correspondiente y a los objetivos
fijados.

2. A efectos del presente Reglamento, los «organismos de
ejecución» incluirán, en el caso de que el organismo de ejecu-
ción no sea el destinatario último de la ayuda, los organismos o
empresas implicados en la ejecución del proyecto, ya sea en
calidad de concesionario, delegado, o cualquier otra.

3. A efectos del presente Reglamento, a excepción de que se
diga otra cosa, se entenderá por «proyecto» cualquier proyecto
individual, fase de un proyecto o grupo de proyectos a que se
refiere el apartado 3 del artículo 1 del Reglamento (CE) no
1164/94, o cualquier medida a que se refiere el apartado 2 del
artículo 3 de dicho Reglamento, sobre el que recaiga una deci-
sión conforme a lo dispuesto en el apartado 6 del artículo 10
del Reglamento (en lo sucesivo, «decisión de concesión»).

Artículo 3

Los sistemas de gestión y de control de las autoridades de
gestión, de las autoridades pagadoras, de los órganos interme-
dios y de los organismos de ejecución, teniendo en cuenta la
proporcionalidad en relación con el volumen de ayuda gestio-
nada, deberán asegurar lo siguiente:

a) una definición y asignación claras y, en la medida que sea
necesario para garantizar una buena gestión, una separación
adecuada de las funciones dentro de la organización de que
se trate;

b) sistemas eficaces para garantizar que las funciones se
realizan satisfactoriamente;

c) en el caso de los órganos intermedios, información a la
autoridades competentes acerca de la realización de sus
tareas y los medios empleados.

Artículo 4

1. Los sistemas de gestión y control a los que se refiere el
artículo 3 incluirán procedimientos para verificar la realidad de

los gastos declarados y la realización del proyecto, después de
la fase de instrucción del mismo hasta la puesta en funciona-
miento de la inversión financiada, de conformidad con las
condiciones establecidas en la correspondiente decisión de
concesión, con los objetivos fijados por el proyecto, y con las
normas nacionales y comunitarias aplicables, en particular,
sobre la subvencionabilidad de los gastos para la ayuda del
Fondo, la protección del medio ambiente, los transportes, las
redes transeuropeas, la competencia y la contratación pública.

Las verificaciones cubrirán todos los ámbitos de los cuales
dependen la utilización eficaz de los fondos comprometidos, y
que sean de naturaleza financiera, técnica o administrativa.

2. Los procedimientos deberán prever la conservación de la
documentación relativa a la verificación de los proyectos in situ.
La documentación deberá identificar el trabajo realizado, los
resultados de las verificaciones, así como las medidas tomadas
como consecuencia de las anomalías observadas. Cuando las
verificaciones físicas o administrativas no sean exhaustivas, sino
sobre muestras de los trabajos o transacciones, la documenta-
ción deberá identificar los trabajos y transacciones seleccio-
nados y describir el método de selección.

Artículo 5

1. Los Estados miembros, con respecto a los proyectos del
Fondo aprobados por primera vez a partir del 1 de enero de
2000, informarán a la Comisión, en el plazo de tres meses
desde la entrada en vigor del presente Reglamento, sobre la
organización de las autoridades de gestión, las autoridades
pagadoras y los órganos intermedios responsables de las opera-
ciones del Fondo de Cohesión en sus respectivos países, sobre
los sistemas de gestión y control de que dispongan esas autori-
dades y órganos, así como sobre las mejoras previstas basadas
en el asesoramiento a que se refiere el apartado 1 del artículo 2.

2. La comunicación incluirá los datos siguientes respecto de
cada autoridad de gestión y pagadora y cada órgano inter-
medio:

a) funciones que tenga encomendadas;

b) distribución de funciones entre sus servicios o dentro de los
mismos, incluso entre la autoridad de gestión y pagadora
cuando sean el mismo órgano;

c) procedimientos empleados para la verificación y recepción
de los trabajos, y para la recepción, verificación y aproba-
ción de las solicitudes de reembolso de los gastos, así como
la autorización, ejecución y contabilización de los pagos a
los beneficiarios;

d) disposiciones por las que se regula la auditoría de los
sistemas de gestión y control.

3. La Comisión, en colaboración con el Estado miembro,
comprobará a su satisfacción que los sistemas de gestión y
control presentados con arreglo a los apartados 1 y 2 cumplen
las normas exigidas en el Reglamento (CE) no 1164/94 y en el
presente Reglamento, e informará sobre los obstáculos que
impidan lograr unas comprobaciones transparentes del funcio-
namiento del Fondo y que dificulten el cumplimiento de las
funciones que le competen a la Comisión en virtud del artículo
274 del Tratado. La operatividad de los sistemas deberá exami-
narse periódicamente.

31.7.2002L 201/6 Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



Artículo 6

1. Los sistemas de gestión y control deberán proporcionar
una pista de auditoría suficiente.

2. Se considerará una pista de auditoría suficiente la que
permita:

a) comparar los importes totales certificados a la Comisión con
los registros de gastos individuales y los justificantes en
posesión de los distintos niveles administrativos y de los
organismos de ejecución;

b) verificar la asignación y las transferencias de los fondos
comunitarios y nacionales disponibles;

c) comprobar la exactitud de la información facilitada acerca
de la realización del proyecto de conformidad con las condi-
ciones establecidas en la decisión de concesión y con los
objetivos fijados por el proyecto.

3. En el anexo I figura una descripción indicativa de la infor-
mación necesaria para lograr una pista de auditoría suficiente.

4. La autoridad de gestión se asegurará de los extremos
siguientes:

a) que se dispone de procedimientos para garantizar que todos
los documentos relativos a gastos y pagos específicos efec-
tuados, así como a trabajos y comprobaciones realizados, en
relación con el proyecto, y que sean necesarios para una
pista de auditoría suficiente, sean conservados con arreglo a
lo dispuesto en el apartado 3 del artículo G del anexo II del
Reglamento (CE) no 1164/94 y en el anexo I del presente
Reglamento;

b) que se lleva un registro del servicio que los conserve y de su
localización;

c) que se ponen estos documentos a disposición de las
personas u organismos facultados para inspeccionar dichos
documentos.

5. Estas personas u organismos que serán contemplados en
la letra c) del apartado 4 serán:

a) el personal de las autoridades de gestión y pagadora, de los
órganos intermedios y del organismo de ejecución que
tramita las solicitudes de pago;

b) los servicios que realicen las auditorías de los sistemas de
gestión y control;

c) la persona o el servicio de la autoridad de pago que se ocupa
de certificar las solicitudes de pago intermedias e finales con
arreglo a la letra d) del apartado 1 del artículo 12 del Regla-
mento (CE) no 1164/94 y a la letra d) del apartado 2 del
artículo D del anexo II de dicho Reglamento, así como la
persona o servicio que expide la declaración en virtud de la
letra f) del apartado 1 del artículo 12 del Reglamento;

d) los funcionarios de los servicios de auditoría nacional y de la
Comunidad Europea, que hayan sido comisionados para
ello.

Podrán exigir que se les entreguen extractos o copias de los
documentos o los registros contables contemplados en el apar-
tado 4.

Artículo 7

La autoridad pagadora llevará una contabilidad de los importes
recuperables de los pagos de ayuda comunitaria que ya se
hayan realizado, y garantizará que los importes se recuperen

sin retrasos injustificados. Una vez efectuada la recuperación,
ésta devolverá los pagos irregulares recuperados, junto con los
intereses recibidos en concepto de demora, deduciendo los
importes de que se trate de su siguiente declaración de gastos y
solicitud de pago a la Comisión en relación al proyecto en cues-
tión. Para el caso de que el importe sea insuficiente, la Comi-
sión podrá requerir que este importe en exceso sea reembol-
sado.

La autoridad pagadora presentará anualmente a la Comisión, en
forma de anexo del cuarto informe trimestral sobre las recupe-
raciones previsto en el Reglamento (CE) no 1831/94, una decla-
ración de los importes pendientes de recuperación en esa fecha,
clasificados según el año de incoación del procedimiento de
recuperación.

CAPÍTULO III

Certificación de los gastos

Artículo 8

1. Los certificados de las declaraciones de gastos intermedias
y finales a que se refieren la letra d) del apartado 1 del artículo
12 del Reglamento (CE) no 1164/94 y el cuarto guión de la letra
d) del apartado 2 del artículo D del anexo II del mismo Regla-
mento los expedirá, según el modelo previsto en el anexo II del
presente Reglamento, una persona o un servicio de la autoridad
pagadora, que sea funcionalmente independiente de los servi-
cios que aprueben las solicitudes de pago.

2. Antes de certificar cualquier declaración de gastos, la
autoridad pagadora comprobará a su satisfacción que se hayan
cumplido los siguientes requisitos:

a) que la autoridad de gestión, los órganos intermedios y el
organismo de ejecución hayan cumplido los requisitos del
Reglamento (CE) no 1164/94, en particular de las letras c) y
e) del apartado 1 de su artículo 12 y de las letras b) y d) del
apartado 2 del artículo D de su anexo II, y las condiciones
de la decisión de concesión;

b) que la declaración de gastos sólo comprenda gastos:
i) que se hayan efectivamente realizado durante el período
subvencionable establecido por la decisión de concesión,
y puedan ser justificados mediante facturas pagadas u
otros documentos contables de valor probatorio equiva-
lente;

ii) que se refieran a trabajos que no estuvieran material-
mente terminados en el momento de la presentación de
la solicitud de ayuda;

iii) que estén justificados por el estado de desarrollo o la
conclusión del proyecto, realizado de conformidad con
las condiciones establecidas en la decisión de concesión
y con los objetivos fijados por el proyecto.

3. A fin que la suficiencia del sistema de control y de la pista
de auditoría pueda tenerse siempre en cuenta antes de que se
presente una declaración de gastos a la Comisión, la autoridad
de gestión velará por que la autoridad pagadora sea informada
de los procedimientos utilizados por ella y por los órganos
intermedios y el organismo de ejecución para:

a) comprobar la realidad del gasto declarado y la realización
del proyecto de conformidad con las condiciones estable-
cidas en la correspondiente decisión de concesión y con los
objetivos fijados por el proyecto;
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b) garantizar el cumplimiento de la normativa aplicable;

c) mantener una pista de auditoría.

4. Cuando la autoridad de gestión y la autoridad pagadora
sean o pertenezcan al mismo organismo, este organismo se
cerciorará de que se apliquen procedimientos que ofrezcan
unos requisitos de control equivalentes a los previstos en los
apartados 2 y 3.

CAPÍTULO IV

Controles por muestreo

Artículo 9

1. Los Estados miembros organizarán controles de los
proyectos basándose en una muestra adecuada, con el fin, en
particular, de:

a) comprobar la eficacia de los sistemas de gestión y control
existentes;

b) comprobar selectivamente, en función del análisis de riesgos,
las declaraciones de gastos realizadas en los diferentes
niveles de que se trate.

2. Los controles realizados para el período 2000-2006
incluirán al menos el 15 % del gasto subvencionable total reali-
zado para los proyectos aprobados por primera vez durante
este período. Este porcentaje puede ser reducido a «prorrata» de
los gastos ya realizados antes de la entrada en vigor del presente
Reglamento. Los controles se basarán en un muestra representa-
tiva de las transacciones teniendo en cuenta los requisitos esta-
blecidos en el apartado 3.

Los Estados miembros procurarán distribuir regularmente los
controles a lo largo del período en cuestión. Asimismo garanti-
zarán una adecuada separación de funciones entre los controles
y los procedimientos de ejecución y de pago relativos a los
proyectos.

3. Para la selección de la muestra de transacciones que deban
ser objeto de controles se tendrá en cuenta lo siguiente:

a) la necesidad de controlar proyectos de naturaleza y amplitud
suficientemente variados;

b) cualesquiera factores de riesgo que hayan sido determinados
mediante controles nacionales o comunitarios;

c) la necesidad de asegurarse que los diferentes tipos de orga-
nismos implicados en la gestión y en la ejecución de los
proyectos, así como que los dos ámbitos de intervención
(transporte y medio ambiente), sean controlados de forma
adecuada.

Artículo 10

Mediante los controles, los Estados miembros procurarán veri-
ficar lo siguiente:

a) la aplicación práctica y la eficacia de los sistemas de gestión
y control;

b) la ejecución de los proyectos de conformidad con las condi-
ciones en la decisión de concesión y con los objetivos fijados
por los proyectos;

c) respecto de un número suficiente de documentos contables,
la correspondencia de éstos con los justificantes que estén
en posesión de los órganos intermedios, y del organismo de
ejecución;

d) la existencia de una pista de auditoría suficiente;

e) respecto de un número suficiente de gastos, que la natura-
leza de éstos y el momento en que se realizaron se ajustan a
las disposiciones comunitarias y guardan relación con los
pliegos de condiciones aprobados del proyecto y con las
obras efectivamente realizadas;

f) que se ha aportado efectivamente la cofinanciación nacional
pertinente; y

g) que los proyectos cofinanciados se han realizado de acuerdo
con las normas y políticas comunitarias, como dispone el
artículo 8 del Reglamento (CE) no 1164/94.

Artículo 11

Los controles deberán determinar si los problemas que surjan
son sistémicos y comportan un riesgo para otros proyectos o
todos los proyectos realizados por el mismo organismo de
ejecución o en el correspondiente Estado miembro. Deberán
asimismo determinar las causas de tales situaciones, los
exámenes complementarios que puedan exigirse y las medidas
correctivas y preventivas que sean necesarias.

Artículo 12

En virtud de lo dispuesto en el apartado 1 del artículo G del
anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94, los Estados miembros
comunicarán a la Comisión, a más tardar el 30 de junio de cada
año, y por primera vez el 30 de junio de 2003, acerca de la
aplicación de los artículos 9, 10 y 11 del presente Reglamento
durante el año natural anterior, y completarán o actualizarán
en su caso la descripción de los sistemas de gestión y control
que hayan comunicado con arreglo al apartado 1 del artículo 5.

CAPÍTULO V

Declaración al término de los proyectos

Artículo 13

La persona o el servicio designado para establecer las declara-
ciones al término de los proyectos a que se refiere la letra f) del
apartado 1 del artículo 12 del Reglamento (CE) no 1164/94,
tendrá una función independiente:

a) de la autoridad de gestión, del organismo de ejecución y de
los órganos intermedios;

b) de la persona o servicio de la autoridad pagadora encargado
de expedir los certificados contempladas en el apartado 1
del artículo 8.

Efectuará su examen de acuerdo con normas de auditoría acep-
tadas internacionalmente. El organismo de ejecución, las autori-
dades de gestión y pagadoras y los órganos intermedios le facili-
tarán toda la información exigida y le permitirán acceder a
todos los registros y justificantes necesarios para establecer la
declaración.
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Artículo 14

Las declaraciones se basarán en un examen de los sistemas de
gestión y control, de las conclusiones de los controles ya reali-
zados y, en caso necesario, en un control sobre una muestra
adicional de transacciones, así como del informe final elaborado
con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4 del artículo F del
anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94. La persona o el
servicio que expida la declaración realizará todas las comproba-
ciones necesarias para obtener garantías suficientes de que el
certificado de gastos es correcto, de que las transacciones subya-
centes son legales y regulares, y de que el proyecto se ha reali-
zado de conformidad con las condiciones establecidas en la
decisión de concesión y los objetivos fijados por el proyecto.

Las declaraciones se establecerán basándose en el modelo indi-
cativo que figura en el anexo III e irán acompañadas de un
informe que incluya todos los datos pertinentes en los que se
base la declaración, y de un resumen de las conclusiones de
todos los controles efectuados por los organismos nacionales y
comunitarios a los cuales la persona o el servicio que la esta-
blezca haya tenido acceso.

Artículo 15

Si la comprobación de importantes fallos de gestión o control o
de una frecuencia elevada de irregularidades o la persistencia de
dudas en cuanto a la realización correcta del proyecto no
permiten pronunciarse de forma globalmente positiva sobre la
validez de la solicitud de pago del saldo y del certificado final
de gastos, la declaración mencionará estas circunstancias e
incluirá una evaluación de la amplitud del problema y de sus
repercusiones financieras.

En tal caso, la Comisión podrá pedir que se realice un nuevo
control con el fin de determinar y corregir las irregularidades
en un plazo determinado.

CAPÍTULO VI

Forma y contenido de la información contable que se debe
conservar y comunicar a la Comisión previa solicitud

Artículo 16

1. Las informaciones contables de los proyectos a las que
hace referencia el anexo I deberán, en la medida de lo posible,
presentarse en forma de registros informáticos. Dichas informa-
ciones deberán ponerse a disposición de la Comisión previa
solicitud específica de la misma, de forma que le permita efec-
tuar controles documentales y físicos, sin perjuicio de la obliga-
ción de presentar informes anuales prevista en el apartado 4 del
artículo F del anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94.

2. La Comisión acordará con cada Estado miembro el conte-
nido de los datos informáticos que deban poner a disposición
con arreglo al apartado 1, los medios de comunicación de los
datos y la duración del período necesario para poner a punto el
sistema informático exigido. En los anexos IV y V indican el
alcance de las informaciones que pueden ser solicitadas así
como las especificaciones técnicas preferidas por la Comisión
para la transmisión de ficheros informáticos.

3. A petición escrita de la Comisión, los Estados miembros
le presentarán los datos mencionados en el apartado 1 en un
plazo de diez días hábiles tras la recepción de la solicitud. Podrá

convenirse un plazo diferente entre la Comisión y los Estados
miembros, en particular cuando los datos no estén disponibles
en soporte informático.

4. La Comisión garantizará la confidencialidad y la seguridad
de los datos enviados por los Estados miembros o recogidos
por ella durante la realización de inspecciones sobre el terreno,
de conformidad con el artículo 287 del Tratado.

5. Sin perjuicio de la normativa nacional pertinente, los
funcionarios de la Comisión tendrán acceso a todos los docu-
mentos preparados con vistas a los controles previstos en el
presente Reglamento o tras la realización de tales controles, así
como a los datos mantenidos, e incluso los almacenados en los
sistemas informáticos.

CAPÍTULO VII

Correcciones financieras

Artículo 17

1. El importe de las correcciones financieras efectuadas por
la Comisión de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2
del artículo H del anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94,
destinadas a subsanar irregularidades esporádicas o sistemáticas,
será evaluado, siempre que sea posible o factible, basándose en
expedientes individuales y será equivalente al importe del gasto
que se haya imputado incorrectamente al Fondo, de acuerdo
con el principio de proporcionalidad.

2. Cuando no sea posible o factible cuantificar el importe del
gasto irregular de forma precisa o cuando sea desproporcio-
nado suprimir el gasto en cuestión en su totalidad, y la Comi-
sión, como consecuencia base sus correcciones financieras en
una extrapolación o en un tanto alzado, procederá ésta del
siguiente modo:

a) en el supuesto de extrapolación, usará una muestra repre-
sentativa de transacciones con conclusiones similares;

b) en el supuesto de tanto alzado, apreciará la importancia del
incumplimiento de la normativa así como la extensión y las
consecuencias financieras de las deficiencias en los sistemas
de gestión y control que, en su caso, hayan llevado a la irre-
gularidad observada.

3. Cuando la Comisión base su opinión en hechos compro-
bados por auditores que no pertenezcan a sus propios servicios,
establecerá sus propias conclusiones por lo que respecta a las
consecuencias financieras tras examinar las medidas adoptadas
por el Estado miembro de que se trate de conformidad con los
apartados 1 y 2 del artículo 12 del Reglamento (CE) no 1164/
94 y el apartado 1 del artículo G del anexo II del dicho Regla-
mento, los informes facilitados en virtud del Reglamento (CE)
no 1831/94, y todas las respuestas recibidas del Estado
miembro.

Artículo 18

1. El Estado miembro de que se trate dispondrá de un plazo
de dos meses para responder a la solicitud de presentación de
observaciones con arreglo a lo dispuesto en el párrafo primero
del apartado 1 del artículo H del anexo II del Reglamento (CE)
no 1164/94, excepto en casos debidamente justificados en los
que un plazo mayor pueda ser acordado por la Comisión.
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2. En los casos en que la Comisión proponga correcciones
financieras por extrapolación o a tanto alzado, se brindará a los
Estados miembros la oportunidad de demostrar, mediante un
examen de los expedientes correspondientes, que el alcance real
de la irregularidad ha sido inferior que la evaluación de la
Comisión. El Estado miembro, de acuerdo con la Comisión,
podrá limitar el alcance del examen a una parte o a una
muestra apropiadas de los expedientes en cuestión.

Salvo en casos debidamente justificados, el plazo otorgado para
dicho examen no podrá ser superior a otros dos meses después
del período de dos meses mencionado en el apartado 1. El
resultado de dicho examen se analizará con arreglo al párrafo
segundo del apartado 1 del artículo H del anexo II del Regla-
mento (CE) no 1164/94. La Comisión tomará en consideración
cualquier prueba presentada por el Estado miembro en los
plazos fijados.

3. Cuando el Estado miembro no está de acuerdo con las
observaciones efectuadas por la Comisión, y se celebra una
reunión en virtud del párrafo segundo del apartado 1 del
artículo H del anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94, el
plazo de tres meses en el que la Comisión decidirá con arreglo
al apartado 2 del artículo H del anexo II de dicho Reglamento
comenzará a contar a partir de la fecha de la mencionada
reunión.

Artículo 19

En los casos en que la Comisión haya suspendido los pagos en
virtud del apartado 2 del artículo G del anexo II del Reglamento
(CE) no 1164/94, la Comisión y el Estado miembro se esfor-
zarán en alcanzar un acuerdo, respetando los procedimientos y
en los plazos establecidos en los apartados 1 y 2 del artículo 18
del presente Reglamento. Si no se alcanzase dicho acuerdo, se
aplicará lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 18.

Artículo 20

1. Toda devolución a la Comisión con arreglo al apartado 3
del artículo H del anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94 se
efectuará dentro del plazo establecido en la orden de ingreso
emitida de conformidad con el Reglamento financiero aplicable
al presupuesto general de las Comunidades Europeas. Dicho
plazo finalizará el último día del segundo mes siguiente al de la
expedición de la orden de ingreso.

2. Todo retraso en la devolución dará lugar al pago de inte-
reses de demora, comenzando en la fecha indicada en el apar-
tado 1 y finalizando en la fecha de pago efectivo. El tipo de
dicho interés se situará un punto y medio por encima del tipo
aplicado por el Banco Central Europeo a sus operaciones princi-
pales de refinanciación al primer día del mes al que corres-
ponda esa fecha.

3. Una corrección financiera con arreglo al apartado 2 del
artículo H del anexo II del Reglamento (CE) no 1164/94 no
constituirá obstáculo para que el Estado miembro cumpla con
su obligación de recuperar los importes, de acuerdo con lo
previsto en la letra h) del apartado 1 del artículo 12 de dicho
Reglamento.

4. Cuando deban recuperarse importes como consecuencia
de una irregularidad, el servicio u organismo competente
incoará los procedimientos de recuperación y lo notificará al
organismo de ejecución y a las autoridades de gestión y paga-
dora.

CAPÍTULO VIII

Disposiciones generales y finales

Artículo 21

Las disposiciones del presente Reglamento no constituirán
obstáculo para que los Estados miembros apliquen normas
nacionales más estrictas que las establecidas en el mismo.

Artículo 22

El presente Reglamento no afectará a las obligaciones de los
Estados miembros, en relación a los proyectos aprobados por
primera vez antes del 1 de enero de 2000, de comprobar que
los proyectos se han realizado correctamente, prevenir y perse-
guir las irregularidades, y recuperar los importes perdidos como
resultado de irregularidad o negligencia.

Artículo 23

El presente Reglamento entrará en vigor el séptimo día
siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de las Comuni-
dades Europeas.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 29 de julio de 2002.

Por la Comisión
Michel BARNIER

Miembro de la Comisión

31.7.2002L 201/10 Diario Oficial de las Comunidades EuropeasES



ANEXO I

LISTA INDICATIVA DE LA INFORMACIÓN EXIGIDA PARA UNA PISTA DE AUDITORÍA SUFICIENTE

(artículo 6)

La pista de auditoría será suficiente, de acuerdo con el apartado 2 del artículo 6, cuando respecto a un proyecto determi-
nado o bien a un proyecto individual dentro de un grupo de proyectos:

1) Los registros contables que lleven las instancias de gestión apropiadas facilitan información pormenorizada sobre los
gastos efectivamente realizados en el proyecto cofinanciado por el organismo de ejecución, incluidos, cuando éste no
sea el destinatario último de la ayuda, por los organismos o empresas que intervengan, en la ejecución del proyecto,
ya sea en calidad de concesionario, delegado o en cualquier otra. Dichos registros indicarán la fecha de su creación, el
importe de cada partida de gastos, la naturaleza de los justificantes y la fecha y el método de pago. Se adjuntarán los
documentos necesarios (facturas, etc.).

2) Tratándose de partidas de gastos que sólo se refieran parcialmente al proyecto cofinanciado, se demuestre la exactitud
de la distribución del gasto entre el proyecto cofinanciado y las demás operaciones. Lo mismo se aplicará a otros tipos
de gastos considerados subvencionables únicamente dentro de ciertos límites o en proporción a otros costes.

3) El pliego de condiciones y el plan de financiación del proyecto, los informes de situación y los documentos relativos a
los procedimientos de licitación y otorgamiento de contratos, así como los informes de las verificaciones realizadas
sobre la ejecución del proyecto de conformidad con el artículo 4 del presente Reglamento, se conservan también en
las instancias de la gestión apropiadas.

4) En las declaraciones sobre los gastos realizados efectivamente en el proyecto cofinanciado a la autoridad pagadora, la
información a que se refiere el punto 1 se reúne en una declaración pormenorizada de gastos, desglosada por cate-
goría de gastos. Las declaraciones pormenorizadas de gastos constituirán los justificantes de los registros contables de
la autoridad pagadora y la base para la preparación de las declaraciones de gastos a enviar a la Comisión.

5) Cuando haya un o más de un órgano intermediario entre el organismo de ejecución o los organismos o empresas
implicadas en la ejecución del proyecto y la autoridad pagadora, cada órgano intermediario pide al órgano inferior,
para su ámbito de responsabilidad, declaraciones pormenorizadas de gastos que utilizará como justificantes de sus
propios registros contables, en función de los cuales facilitará al órgano superior al menos un resumen de los gastos
efectuados para cada proyecto.

6) En el caso de envío informatizado de datos contables, todas las autoridades u órganos interesados obtienen de los
niveles inferiores suficiente información que les permita justificar sus registros contables y las sumas notificadas a los
niveles superiores, de modo que se garantice una pista de auditoría suficiente desde los importes totales notificados a
la Comisión hasta las partidas de gastos y los justificantes del organismo de ejecución y demás organismos y empresas
que intervengan en la ejecución del proyecto.
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ANEXO V

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS PREFERIDAS PARA LA TRANSMISIÓN A LA COMISIÓN DE LOS FICHEROS
INFORMÁTICOS

1. MEDIOS DE TRANSMISIÓN

La mayoría de los medios utilizados actualmente pueden ser empleados, sobre la base de un acuerdo con la Comisión.
Una lista no exhaustiva de los medios preferidos por la Comisión se adjunta a continuación:

1.1. Soportes magnéticos

— Disco flexible 3,5 pulgadas 1,4 Mb (Dos/Windows)

compresión optativa en formato (ZIP).

— Cartucho DAT

4 mm DDS-1 (90 m).

— CD-ROM (WORM).

1.2. Transmisión electrónica de ficheros

— Comunicación directa mediante correo electrónico

ficheros de 5 Mb o menos

compresión optativa en formato (ZIP).

— Transmisión mediante FTP

compresión optativa en formato (ZIP).

2. NORMA PREFERIDA PARA LA ELABORACIÓN DE EXTRACTOS DE LOS FICHEROS INFORMÁTICOS DE QUE
DISPONEN LOS ESTADOS MIEMBROS

La norma preferida para los ficheros tiene las características siguientes:

1) Todo registro comenzará con un código de tres caracteres que permita identificar la información que contiene.
Hay dos tipos de registros:

1.a) los registros sobre el proyecto, que se identifican mediante el código «PRJ», incluyen información general
sobre el proyecto. Sus atributos (campos 1 a 30) se describen en el punto 1.A del anexo IV;

1.b) los registros de gasto que se identifican mediante el código «PAY», incluyen información pormenorizada
sobre los gastos declarados del proyecto. Sus atributos (campos 31 a 64) se describen en el punto 1.B del
anexo IV.

2) Los registros «PRJ» que contengan información sobre el proyecto irán seguidos inmediamente de varios registros
«PAY» con información sobre los gastos declarados del proyecto, o bien se suministran ficheros separados para los
registros PRJ y PAY.

3) Los campos irán separados por punto y coma («;»). Dos puntos y coma seguidos indican que no hay datos para ese
campo («campo vacío»).

4) Los registros tendrán una longitud variable. Cada registro se terminará por un código «CR LF» o «Retroceso del
carro — Nueva línea» (en hexadecimal: «0D 0A»).

5) El fichero estará codificado en ASCII.

6) Campos numéricos que representen importes

a) símbolo decimal: «.»;

b) el signo «+» o «-» se colocará en el extremo izquierdo e irá inmediatamente seguido de las cifras;

c) número fijo de decimales;

d) no habrá espacios entre los dígitos ni entre los millares.

7) Campos de fecha: «DDMMAAAA» (día: 2 dígitos, mes: 2 dígitos, año: 4 dígitos).

8) Los datos de tipo texto no irán entrecomillados (« »). Obviamente, no se utilizará el signo separador «;» en estos
datos.

9) Para todos los campos: no se insertará espacio al comienzo o final del campo.
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10) Los ficheros que se ajusten a normas anteriores se asemejarán a los ejemplos siguientes:
PRJ; 2001 E16COE001;Estación de depuración de la Región de Dublín — Estadio V; 29122000;Ministerio de
Hacienda;Municipio de Dublín;…
PAY; 2001E16COE001;Estación de depuración de la Región de Dublin — Estadio
V;1234;10000000;8000000;80 %;…

11) Para los ficheros procedentes de Grecia será preceptiva la codificación ELOT-928 o ISO 8859-7.

3. DOCUMENTACIÓN

Cada fichero deberá ir acompañado de los totales de control respecto de lo siguiente:

1) número de registros;

2) importe total;

3) suma de los subtotales del proyecto.

El significado de los códigos utilizados con los campos se añadirá al fichero.

El importe de los registros del fichero informático por proyecto deberá corresponder a las declaraciones de gastos
presentadas a la Comisión en relación con el período definido en la solicitud de información. Cualquier discrepancia
deberá justificarse en una nota adjunta al fichero.



REGLAMENTO (CE) No 1387/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se fijan las restituciones a la exportación en el sector de la leche y de los productos
lácteos

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1255/1999 del Consejo, de 17 de
mayo de 1999, por el que se establece una organización común
de mercados en el sector de la leche y de los productos
lácteos (1), cuya última modificación la constituye el Regla-
mento (CE) no 509/2002 de la Comisión (2), y, en particular, el
apartado 3 de su artículo 31,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud de lo dispuesto en el artículo 31 del Regla-
mento (CE) no 1255/1999, la diferencia entre los precios
en el comercio internacional de los productos contem-
plados en el artículo 1 de dicho Reglamento y los precios
de dichos productos en la Comunidad puede cubrirse
mediante una restitución a la exportación, dentro de los
límites derivados de los acuerdos celebrados con arreglo
al artículo 300 del Tratado.

(2) En virtud de lo dispuesto en el Reglamento (CE) no

1255/1999, las restituciones para los productos contem-
plados en el artículo 1 del citado Reglamento que se
exporten en su estado natural deben fijarse tomando en
consideración:

— la situación y las perspectivas de evolución en el
mercado de la Comunidad, en lo que se refiere al
precio de la leche y de los productos lácteos y las
disponibilidades de los mismos, y, en el comercio
internacional, en lo que se refiere a los precios de la
leche y de los productos lácteos,

— los gastos de comercialización y los gastos de trans-
porte más favorables desde el mercado de la Comu-
nidad hasta los puertos u otros lugares de exporta-
ción de la Comunidad, y los gastos de envío hasta los
países de destino,

— los objetivos de la organización común de mercados
en el sector de la leche y de los productos lácteos,
que son garantizar a dichos mercados una situación
equilibrada y un desarrollo natural a nivel de los
precios y de los intercambios,

— los límites derivados de los acuerdos celebrados con
arreglo al artículo 300 del Tratado,

— el interés por evitar perturbaciones en el mercado de
la Comunidad,

— el aspecto económico de las exportaciones previstas.

(3) En virtud de lo dispuesto en el apartado 5 del artículo 31
del Reglamento (CE) no 1255/1999, los precios de la
Comunidad se determinan teniendo en cuenta los precios
practicados más favorables para la exportación, estable-

ciéndose los precios del comercio internacional teniendo
en cuenta, en particular:

a) los precios practicados en los mercados de terceros
países;

b) los precios más favorables a la importación proce-
dente de terceros países en los terceros países de
destino;

c) los precios a nivel de producción comprobados en los
terceros países exportadores, teniendo en cuenta, en
su caso, las subvenciones concedidas por dichos
países;

d) los precios de oferta franco frontera de la Comu-
nidad.

(4) Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 3 del artículo
31 del Reglamento (CE) no 1255/1999, la situación del
mercado mundial o las exigencias específicas de determi-
nados mercados pueden requerir la diferenciación de la
restitución para los productos contemplados en el
artículo 1 del citado Reglamento de acuerdo con su
destino.

(5) El apartado 3 del artículo 31 del Reglamento (CE) no

1255/1999 prevé que se fijen por lo menos una vez cada
cuatro semanas la lista de los productos para los que se
concede una restitución a la exportación y el importe de
la misma. No obstante, el importe de la restitución puede
mantenerse al mismo nivel durante más de cuatro
semanas.

(6) En virtud de lo dispuesto en el artículo 16 del Regla-
mento (CE) no 174/1999 de la Comisión, de 26 de enero
de 1999, por el que se establecen las modalidades parti-
culares de aplicación del Reglamento (CE) no 804/68 del
Consejo en lo que concierne a los certificados de expor-
tación y a las restituciones a la exportación en el sector
de la leche y de los productos lácteos (3), modificado en
último lugar por el Reglamento (CE) no 1166/2002 (4), la
restitución concedida para los productos lácteos azuca-
rados es igual a la suma de dos elementos: uno de ellos
tiene en cuenta la cantidad de productos lácteos, y se
calcula multiplicando el importe de base por el conte-
nido de productos lácteos del producto en cuestión; el
otro tiene en cuenta la cantidad de sacarosa añadida y se
calcula multiplicando por el contenido de sacarosa del
producto entero el importe de base de la restitución apli-
cable el día de la exportación a los productos contem-
plados en la letra d) del apartado 1 del artículo 1 del
Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece una organización
común de mercados en el sector del azúcar (5), modifi-
cado por el Reglamento (CE) no 680/2002 de la Comi-
sión (6). No obstante, este último elemento sólo se tiene
en cuenta si la sacarosa añadida se ha producido a partir
de remolacha o caña de azúcar cosechadas en la Comu-
nidad.
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(7) El Reglamento (CEE) no 896/84 de la Comisión (1), cuya
última modificación la constituye el Reglamento (CEE) no

222/88 (2), ha previsto disposiciones complementarias en
lo que se refiere a la concesión de las restituciones
cuando tengan lugar cambios de campaña. Dichas dispo-
siciones prevén la posibilidad de diferenciar las restitu-
ciones en función de la fecha de fabricación de los
productos.

(8) Al efectuar el cálculo del importe de la restitución de los
quesos fundidos, no deberán tenerse en cuenta las posi-
bles cantidades de caseína y/o de caseinatos que se
añadan.

(9) La aplicación de dichas modalidades a la situación actual
de los mercados en el sector de la leche y de los
productos lácteos y, en particular, a los precios de dichos
productos en la Comunidad y en el mercado mundial
conduce a fijar la restitución para los productos a los
importes consignados en el anexo del presente Regla-
mento.

(10) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión de la leche y
de los productos lácteos.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se fijan, en los importes consignados en el anexo, las restitu-
ciones a la exportación contempladas en el artículo 31 del
Reglamento (CE) no 1255/1999 para los productos exportados
en su estado natural.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de agosto de
2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 30 de julio de 2002, por el que se fijan las restituciones a la exportación en el
sector de la leche y de los productos lácteos

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 11,09
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 132,38
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 147,05
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 153,41
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 160,93
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,8500
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,3238
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 105,76
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 111,23
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 119,82
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 120,45
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 1,0576
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 1,1982
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 16,66
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 40,46
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 59,20
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 72,52
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 106,39
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 112,31
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 120,90
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 121,76
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 122,68
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 123,95
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 135,61
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 1,0639
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 1,1231
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 1,2090
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

Código
del producto Destino Unidad de

medida
Importe de la
restitución

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

NB: Los códigos de los productos y los códigos de los destinos de la serie «A» se definen en el Reglamento (CEE) no 3846/87 de la Comisión (DO L
366 de 24.12.1987, p. 1), modificado.
Los códigos de los destinos numéricos se definen en el Reglamento (CE) no 2020/2001 de la Comisión (DO L 273 de 16.10.2001, p. 6).

Los demás destinos se definen de la manera siguiente:
L03 Ceuta, Melilla, Islandia, Noruega, Suiza, Liechtenstein, Andorra, Gibraltar, Santa Sede (forma usual: El Vaticano), Malta, Turquía, Estonia,

Letonia, Lituania, Polonia, República Checa, Eslovaquia, Hungría, Rumania, Bulgaria, Canadá, Chipre, Australia y Nueva Zelanda.
L04 Albania, Eslovenia, Croacia, Bosnia y Hercegovina, Yugoslavia y Antigua República Yugoslava de Macedonia.
L05 Todos los destinos excepto Polonia, Estonia, Letonia, Lituania, Hungría y Estados Unidos de América.
L06 Todos los destinos excepto Estonia, Letonia, Lituania, Hungría y Estados Unidos de América.
El «970» incluye las exportaciones contempladas en las letras a) y c) del apartado 1 del artículo 36 y las letras a) y b) del apartado 1 del artículo 44
del Reglamento (CE) no 800/1999 de la Comisión (DO L 102 de 17.4.1999, p. 11) y en las exportaciones efectuadas sobre la base de contratos
con las fuerzas armadas estacionadas en el territorio de un Estado miembro y que no están bajo su bandera.



REGLAMENTO (CE) No 1388/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se modifican las restituciones a la exportación del azúcar blanco y del azúcar en bruto
sin perfeccionar

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece una organización común
de mercados en el sector del azúcar (1), modificado por el Regla-
mento (CE) no 680/2002 de la Comisión (2), y, en particular, el
párrafo tercero del apartado 5 de su artículo 27,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1307/2002 de la Comisión (3),
modificado por el Reglamento (CE) no 1349/2002 (4), ha
fijado las restituciones aplicables a la exportación para el
azúcar blanco y el azúcar en bruto.

(2) La aplicación de las modalidades mencionadas en el
Reglamento (CE) no 1307/2002 a los datos de que
dispone la Comisión conduce a modificar las restitu-

ciones a la exportación actualmente en vigor, con arreglo
al anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se modificarán, con arreglo a los importes consignados en el
anexo, las restituciones a la exportación de los productos
contemplados en la letra a) del apartado 1 del artículo 1 del
Reglamento (CE) no 1260/2001, sin perfeccionar o no desnatu-
ralizados, fijadas en el anexo del Reglamento (CE) no 1307/
2002.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de agosto de
2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 30 de julio de 2002, por el que se modifican las restituciones a la exportación
del azúcar blanco y del azúcar en bruto sin perfeccionar

Código producto Destino Unidad de medida Importe de las restituciones

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)
1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)
1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg

de producto neto
0,4355

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,55
1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg

de producto neto
0,4355

(1) El presente importe será aplicable al azúcar en bruto de un rendimiento del 92 %. Si el rendimiento del azúcar en bruto exportado se
aparta del 92 %, el importe de la restitución aplicable se calculará con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 28 del
Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo.

(2) Fijación suspendida por el Reglamento (CEE) no 2689/85 de la Comisión (DO L 255 de 26.9.1985, p. 12), modificado por el Reglamento
(CEE) no 3251/85 (DO L 309 de 21.11.1985, p. 14).

NB: Los códigos de los productos y los códigos de los destinos de la serie «A» se definen en el Reglamento (CEE) no

3846/87 de la Comisión (DO L 366 de 24.12.1987, p. 1), modificado.
Los códigos de los destinos numéricos se definen en el Reglamento (CE) no 2020/2001 de la Comisión (DO L 273 de
16.10.2001, p. 6).



REGLAMENTO (CE) No 1389/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se fijan las restituciones a la exportación sin perfeccionar para los jarabes y otros
productos del sector del azúcar

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece una organización común
de mercados en el sector del azúcar (1), modificado por el Regla-
mento (CE) no 680/2002 de la Comisión (2) y, en particular, el
segundo párrafo del apartado 5 de su artículo 27,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud de lo dispuesto en el artículo 27 del Regla-
mento (CE) no 1260/2001, la diferencia entre las cotiza-
ciones o los precios en el mercado mundial de los
productos contemplados en la letra d) del apartado 1 del
artículo 1 de dicho Reglamento y los precios de dichos
productos en la Comunidad puede cubrirse mediante
una restitución a la exportación.

(2) Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 3 del Regla-
mento (CE) no 2135/95 de la Comisión, de 7 de
septiembre de 1995, relativo a las disposiciones de apli-
cación de la concesión de las restituciones por exporta-
ción en el sector del azúcar (3), la restitución para 100
kilogramos de los productos a que se refiere la letra d)
del apartado 1 del artículo 1 del Reglamento (CE) no
1260/2001 y que sean objeto de una exportación será
igual al importe de base multiplicado por el contenido
en sacarosa incrementado, en su caso, por el contenido
de otros azúcares convertidos en sacarosa. Dicho conte-
nido en sacarosa, comprobado en el producto de que se
trate, debe determinarse con arreglo a lo dispuesto en el
artículo 3 del Reglamento (CE) no 2135/95.

(3) En virtud de lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 30
del Reglamento (CE) no 1260/2001, el importe de base
de la restitución para la sorbosa exportada sin perfec-
cionar debe ser igual al importe de base de la restitución,
menos la centésima parte de la restitución a la produc-
ción válida, en virtud de lo dispuesto en el Reglamento
(CE) no 1265/2001 de la Comisión, de 27 de junio de
2001, por el que se establecen las disposiciones de apli-
cación del Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo
en lo que atañe a la concesión de la restitución por la
producción de determinados productos del sector del
azúcar utilizados en la industria química (4), para los
productos enumerados en el anexo de este último Regla-
mento.

(4) En virtud de lo dispuesto en el apartado 1 del artículo 30
del Reglamento (CE) no 1260/2001, para los demás
productos contemplados en la letra d) del apartado 1 del
artículo 1 del citado Reglamento, exportados sin perfec-

cionar, el importe de base de la restitución debe ser igual
a la centésima parte del importe establecido, teniendo en
cuenta, por una parte, la diferencia entre el precio de
intervención para el azúcar blanco válido para las zonas
no deficitarias de la Comunidad, durante el mes para el
que se fija el importe de base, y las cotizaciones o los
precios del azúcar blanco comprobados en el mercado
mundial y, por otra parte, la necesidad de establecer un
equilibrio entre la utilización de los productos de base de
la Comunidad para la exportación de productos de trans-
formación con destino a terceros países y la utilización
de productos de dichos países admitidos al régimen de
tráfico de perfeccionamiento.

(5) En virtud de lo dispuesto en el apartado 4 del artículo 30
del Reglamento (CE) no 1260/2001, la aplicación del
importe de base puede limitarse a algunos de los
productos contemplados en la letra d) del apartado 1 del
artículo 1 del citado Reglamento.

(6) En virtud de lo dispuesto en el artículo 27 del Regla-
mento (CE) no 1260/2001, puede preverse una restitu-
ción a la exportación sin perfeccionar de los productos
contemplados en las letras f), g) y h) del apartado 1 del
artículo 1 de dicho Reglamento. El nivel de la restitución
debe determinarse para 100 kilogramos de materia seca,
teniendo en cuenta, en particular, la restitución aplicable
a la exportación de los productos del código NC
1702 30 91, la restitución aplicable a la exportación de
los productos contemplados en la letra d) del apartado 1
del artículo 1 del Reglamento (CE) no 1260/2001 y los
aspectos económicos de las exportaciones previstas. En
lo que concierne a los productos mencionados en las
letras f) y g) del citado apartado 1, la restitución única-
mente se concede a los productos que cumplan las
condiciones que figuran en el artículo 5 del Reglamento
(CE) no 2135/95 y, en lo que concierne a los productos
mencionados en la letra h), la restitución únicamente se
concede a los productos que cumplan las condiciones
que figuran en el artículo 6 del Reglamento (CE) no

2135/95.

(7) Las restituciones anteriormente contempladas deben
fijarse cada mes. Pueden modificarse en el intervalo.

(8) La aplicación de dichas modalidades conduce a fijar las
restituciones para los productos correspondientes a los
importes que se indican en el anexo del presente Regla-
mento.

(9) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del azúcar.
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HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Se fijarán como se indica en el anexo las restituciones que deben concederse a la exportación sin perfec-
cionar de los productos contemplados en las letras d), f), g) y h) del apartado 1 del artículo 1 del Regla-
mento (CE) no 1260/2001.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de agosto de 2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 30 de julio de 2002, por el que se fijan las restituciones a la exportación sin
perfeccionar para los jarabes y otros productos del sector del azúcar

Código del producto Destino Unidad de medida Importe de las restituciones

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg de materia seca 43,55 (2)
1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg de materia seca 43,55 (2)
1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg de materia seca 82,75 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg
de producto neto

0,4355 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg de materia seca 43,55 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg
de producto neto

0,4355 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg
de producto neto

0,4355 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg
de producto neto

0,4355 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg de materia seca 43,55 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % de sacarosa × 100 kg
de producto neto

0,4355 (1)

(1) El importe de base no será aplicable a los jarabes de pureza inferior al 85 % [Reglamento (CE) no 2135/95]. El contenido en sacarosa se
determinará con arreglo al artículo 3 del Reglamento (CE) no 2135/95.

(2) Aplicable únicamente a los productos contemplados en el artículo 5 del Reglamento (CE) no 2135/95.
(3) El importe de base no será aplicable al producto definido en el punto 2 del anexo del Reglamento (CEE) no 3513/92 (DO L 355 de

5.12.1992, p. 12).
(4) Únicamente aplicable a los productos contemplados en el artículo 6 del Reglamento (CE) no 2135/95.

NB: Los códigos de los productos y los códigos de los destinos de la serie «A» se definen en el Reglamento (CEE) no

3846/87 de la Comisión (DO L 366 de 24.12.1987, p. 1), modificado.
Los códigos de los destinos numéricos se definen en el Reglamento (CE) no 2020/2001 de la Comisión (DO L 273 de
16.10.2001, p. 6).



REGLAMENTO (CE) No 1390/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se fija la restitución por la producción para el azúcar blanco utilizado en la industria
química

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del azúcar (1), modificado por el Regla-
mento (CE) no 680/2002 de la Comisión (2) y, en particular, el
apartado 5 de su artículo 7,

Considerando lo siguiente:

(1) El apartado 3 del artículo 7 del Reglamento (CE) no
1260/2001 establece que podrán concederse restitu-
ciones por la producción para los productos contem-
plados en las letras a) y f) del apartado 1 de su artículo 1,
para los jarabes contemplados en la letra d) del mismo
apartado, así como para la fructosa químicamente pura
(levulosa) del código NC 1702 50 00 en su condición de
producto intermedio y que se encuentren en alguna de
las situaciones contempladas en el apartado 2 del
artículo 23 del Tratado, que se utilicen en la fabricación
de determinados productos de la industria química.

(2) El Reglamento (CE) no 1265/2001 de la Comisión, de 27
de junio de 2001, por el que se establecen las disposi-
ciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1260/2001
del Consejo en lo que atañe a la concesión de la restitu-
ción por la producción de determinados productos del
sector del azúcar utilizados en la industria química (3),
determina el marco para el establecimiento de las restitu-
ciones por la producción, así como los productos
químicos cuya fabricación permite la concesión de una
restitución por la producción para los productos de base
correspondientes que se utilicen para dicha fabricación.
Los artículos 5, 6 y 7 del Reglamento (CE) no 1265/2001
establecen que la restitución por la producción válida
para el azúcar bruto, los jarabes de sacarosa y la isoglu-
cosa en estado natural se deriva de la restitución fijada
para el azúcar blanco en las condiciones propias a cada
uno de dichos productos de base.

(3) El artículo 9 del Reglamento (CE) no 1265/2001 dispone
que la restitución por la producción para el azúcar

blanco se fijará mensualmente para los períodos que
comiencen el día 1 de cada mes. La restitución puede
modificarse entretanto si los precios del azúcar comuni-
tario o del azúcar en el mercado mundial cambian de
forma significativa. La aplicación de las disposiciones
citadas anteriormente lleva a fijar la restitución por la
producción tal como se indica en el artículo 1 para el
período que figura en él.

(4) A consecuencia de la modificación de la definición del
azúcar blanco y del azúcar bruto contemplada en las
letras a) y b) del apartado 2 del artículo 1 del Reglamento
(CE) no 1260/2001, los azúcares aromatizados o con
adición de colorantes o de otras sustancias ya no se
consideran incluidos en estas definiciones y, de este
modo, deben considerarse como «los demás azúcares».
Sin embargo, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 1
del Reglamento (CE) no 1265/2001, tienen derecho
como productos de base a la restitución por la produc-
ción. Por lo tanto, conviene prever, para el estableci-
miento de la restitución por la producción aplicable a
estos productos, un método de cálculo basado en su
contenido en sacarosa.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se
ajustan al dictamen del Comité de gestión del azúcar.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

La restitución por la producción para el azúcar blanco contem-
plada en el artículo 4 del Reglamento (CE) no 1265/2001 queda
fijada en 41,310 euros por 100 kg netos.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 1 de agosto de
2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
Franz FISCHLER

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CE) No 1391/2002 DE LA COMISIÓN
de 30 de julio de 2002

por el que se establece el precio del mercado mundial del algodón sin desmotar

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista el Acta de adhesión de Grecia y, en particular, su Proto-
colo no 4 sobre el algodón, cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 1050/2001 del Consejo (1),

Visto el Reglamento (CE) no 1051/2001 del Consejo, de 22 de
mayo de 2001, relativo a la ayuda a la producción de
algodón (2), y, en particular, su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud de lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento
(CE) no 1051/2001, el precio del mercado mundial del
algodón sin desmotar se determina periódicamente a
partir del precio del mercado mundial registrado para el
algodón desmotado, teniendo en cuenta la relación histó-
rica del precio fijado para el algodón y el calculado para
el algodón sin desmotar. Esta relación histórica ha
quedado establecida en el apartado 2 del artículo 2 del
Reglamento (CE) no 1591/2001 de la Comisión, de 2 de
agosto de 2001, por el que se establecen disposiciones
de aplicación del régimen de ayuda al algodón (3).
Cuando el precio del mercado mundial no pueda deter-
minarse de esta forma, debe establecerse a partir del
último precio fijado.

(2) Según lo establecido en el artículo 5 del Reglamento (CE)
no 1051/2001, el precio del mercado mundial del
algodón sin desmotar debe determinarse en relación con
un producto que reúna ciertas características y en
función de las ofertas y cotizaciones más favorables en el

mercado mundial entre las que se consideren representa-
tivas de la tendencia real del mercado. Para determinar
este precio, se establece una media de las ofertas y coti-
zaciones registradas en una o varias bolsas europeas
representativas para un producto cif para un puerto de la
Comunidad, procedente de los distintos países provee-
dores que se consideren más representativos para el
comercio internacional. No obstante, están previstos
ciertos ajustes de los criterios de determinación del
precio del mercado mundial de algodón desmotado que
reflejan las diferencias justificadas por la calidad del
producto entregado o la naturaleza de las ofertas y coti-
zaciones. Estos ajustes son los previstos en el apartado 2
del artículo 3 del Reglamento (CE) no 1591/2001.

(3) La aplicación de los criterios indicados anteriormente
conduce a fijar el precio del mercado mundial del
algodón sin desmotar en el nivel que se indica más
adelante.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El precio del mercado mundial del algodón sin desmotar,
mencionado en el artículo 4 del Reglamento (CE) no 1051/
2001, quedará fijado en 24,077 EUR/100 kg.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 31 de julio de 2002.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 30 de julio de 2002.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
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DIRECTIVA 2002/58/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO
de 12 de julio de 2002

relativa al tratamiento de los datos personales y a la protección de la intimidad en el sector de las
comunicaciones electrónicas (Directiva sobre la privacidad y las comunicaciones electrónicas)

EL PARLAMENTO EUROPEO Y EL CONSEJO DE LA UNIÓN
EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, su artículo 95,

Vista la propuesta de la Comisión (1),

Visto el dictamen del Comité Económico y Social (2),

Previa consulta al Comité de las Regiones,

De conformidad con el procedimiento establecido en el artículo
251 del Tratado (3),

Considerando lo siguiente:

(1) La Directiva 95/46/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protec-
ción de las personas físicas en lo que respecta al trata-
miento de los datos personales y a la libre circulación de
estos datos (4), insta a los Estados miembros a garantizar
los derechos y libertades de las personas físicas en lo que
respecta al tratamiento de los datos personales y, en
especial, su derecho a la intimidad, de forma que los
datos personales puedan circular libremente en la Comu-
nidad.

(2) La presente Directiva pretende garantizar el respeto de
los derechos fundamentales y observa los principios
consagrados, en particular, en la Carta de los Derechos
Fundamentales de la Unión Europea. Señaladamente, la
presente Directiva pretende garantizar el pleno respeto
de los derechos enunciados en los artículos 7 y 8 de
dicha Carta.

(3) La confidencialidad de las comunicaciones está garanti-
zada de conformidad con los instrumentos internacio-
nales relativos a los derechos humanos, especialmente el
Convenio Europeo para la Protección de los Derechos
Humanos y de las Libertades Fundamentales y las consti-
tuciones de los Estados miembros.

(4) La Directiva 97/66/CE del Parlamento Europeo y del
Consejo, de 15 de diciembre de 1997, relativa al trata-
miento de los datos personales y a la protección de la
intimidad en el sector de las telecomunicaciones (5),
tradujo los principios establecidos en la Directiva 95/46/
CE en normas concretas para el sector de las telecomuni-
caciones. La Directiva 97/66/CE debe ser adaptada al
desarrollo de los mercados y de las tecnologías de los
servicios de comunicaciones electrónicas para que el
nivel de protección de los datos personales y de la inti-

midad ofrecido a los usuarios de los servicios de comuni-
caciones electrónicas disponibles al público sea el
mismo, con independencia de las tecnologías utilizadas.
Procede, pues, derogar dicha Directiva y sustituirla por la
presente.

(5) Actualmente se están introduciendo en las redes públicas
de comunicación de la Comunidad nuevas tecnologías
digitales avanzadas que crean necesidades específicas en
materia de protección de datos personales y de la inti-
midad de los usuarios. El desarrollo de la sociedad de la
información se caracteriza por la introducción de nuevos
servicios de comunicaciones electrónicas. El acceso a las
redes móviles digitales está ya disponible y resulta
asequible para un público muy amplio. Estas redes digi-
tales poseen gran capacidad y muchas posibilidades en
materia de tratamiento de los datos personales. El éxito
del desarrollo transfronterizo de estos servicios depende
en parte de la confianza de los usuarios en que no se
pondrá en peligro su intimidad.

(6) Internet está revolucionando las estructuras tradicionales
del mercado al aportar una infraestructura común
mundial para la prestación de una amplia gama de servi-
cios de comunicaciones electrónicas. Los servicios de
comunicaciones electrónicas disponibles al público a
través de Internet introducen nuevas posibilidades para
los usuarios, pero también nuevos riesgos para sus datos
personales y su intimidad.

(7) En el caso de las redes públicas de comunicación, deben
elaborarse disposiciones legales, reglamentarias y técnicas
específicas con objeto de proteger los derechos y liber-
tades fundamentales de las personas físicas y los intereses
legítimos de las personas jurídicas, en particular frente a
la creciente capacidad de almacenamiento y tratamiento
informático de datos relativos a abonados y usuarios.

(8) Deben armonizarse las disposiciones legales, reglamenta-
rias y técnicas adoptadas por los Estados miembros para
proteger los datos personales, la intimidad y los intereses
legítimos de las personas jurídicas en el sector de las
comunicaciones electrónicas, a fin de evitar obstáculos
para el mercado interior de las comunicaciones electró-
nicas de conformidad con el artículo 14 del Tratado. La
armonización debe limitarse a los requisitos necesarios
para garantizar que no se vean obstaculizados el fomento
y el desarrollo de los nuevos servicios y redes de comuni-
caciones electrónicas entre Estados miembros.
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(9) Los Estados miembros, los proveedores y usuarios afec-
tados y las instancias comunitarias competentes deben
cooperar para el establecimiento y el desarrollo de las
tecnologías pertinentes cuando sea necesario para aplicar
las garantías previstas en la presente Directiva y teniendo
especialmente en cuenta el objetivo de reducir al mínimo
el tratamiento de los datos personales y de tratar la infor-
mación de forma anónima o mediante seudónimos
cuando sea posible.

(10) En el sector de las comunicaciones electrónicas es de
aplicación la Directiva 95/46/CE, en particular para todas
las cuestiones relativas a la protección de los derechos y
las libertades fundamentales que no están cubiertas de
forma específica por las disposiciones de la presente
Directiva, incluidas las obligaciones del responsable del
tratamiento de los datos y los derechos de las personas.
La Directiva 95/46/CE se aplica a los servicios de comu-
nicaciones electrónicas que no sean de carácter público.

(11) Al igual que la Directiva 95/46/CE, la presente Directiva
no aborda la protección de los derechos y las libertades
fundamentales en relación con las actividades no regidas
por el Derecho comunitario. Por lo tanto, no altera el
equilibrio actual entre el derecho de las personas a la
intimidad y la posibilidad de que disponen los Estados
miembros, según se indica en el apartado 1 del artículo
15 de la presente Directiva, de tomar las medidas necesa-
rias para la protección de la seguridad pública, la
defensa, la seguridad del Estado (incluido el bienestar
económico del Estado cuando las actividades tengan rela-
ción con asuntos de seguridad del Estado) y la aplicación
del Derecho penal. En consecuencia, la presente Directiva
no afecta a la capacidad de los Estados miembros para
interceptar legalmente las comunicaciones electrónicas o
tomar otras medidas, cuando sea necesario, para cual-
quiera de estos fines y de conformidad con el Convenio
Europeo para la Protección de los Derechos Humanos y
de las Libertades Fundamentales, según la interpretación
que se hace de éste en las sentencias del Tribunal
Europeo de Derechos Humanos. Dichas medidas deberán
ser necesarias en una sociedad democrática y rigurosa-
mente proporcionales al fin que se pretende alcanzar y
deben estar sujetas, además, a salvaguardias adecuadas,
de conformidad con el Convenio Europeo para la Protec-
ción de los Derechos Humanos y de las Libertades
Fundamentales.

(12) Los abonados de un servicio de comunicaciones electró-
nicas disponible para el público pueden ser personas
físicas o jurídicas. Al complementar la Directiva 95/46/
CE, la presente Directiva pretende proteger los derechos
fundamentales de las personas físicas y, en particular, su
derecho a la intimidad, así como los intereses legítimos
de las personas jurídicas. La presente Directiva no
supone obligación alguna por parte de los Estados miem-
bros de hacer extensiva la aplicación de la Directiva 95/
46/CE a la protección de los intereses legítimos de las
personas jurídicas, que está garantizada en el marco de la
legislación comunitaria y nacional.

(13) La relación contractual entre un abonado y un proveedor
de servicios puede implicar un pago periódico o único
por el servicio prestado o por prestar. Las tarjetas de
prepago se consideran asimismo un contrato.

(14) Los datos de localización pueden referirse a la latitud, la
longitud y la altitud del equipo terminal del usuario, a la
dirección de la marcha, al nivel de precisión de la infor-
mación de la localización, a la identificación de la célula
de red en la que está localizado el equipo terminal en un
determinado momento o a la hora en que la información
de localización ha sido registrada.

(15) Una comunicación puede incluir cualquier dato relativo
a nombres, números o direcciones facilitado por el remi-
tente de una comunicación o el usuario de una conexión
para llevar a cabo la comunicación. Los datos de tráfico
pueden incluir cualquier conversión de dicha informa-
ción efectuada por la red a través de la cual se transmita
la comunicación a efectos de llevar a cabo la transmisión.
Los datos de tráfico pueden referirse, entre otras cosas, al
encaminamiento, la duración, la hora o el volumen de
una comunicación, al protocolo utilizado, a la localiza-
ción del equipo terminal del remitente o destinatario, a
la red en que se origina o concluye la transmisión, al
principio, fin o duración de una conexión. También
pueden referirse al formato en que la red conduce la
comunicación.

(16) La información que forma parte de un servicio de radio-
difusión suministrado en una red pública de comunica-
ciones y está dirigida a una audiencia potencialmente
ilimitada no constituye una comunicación con arreglo a
la presente Directiva. No obstante, en casos en que se
pueda identificar al abonado o usuario individual que
recibe dicha información, por ejemplo con servicios de
vídeo a la carta, la información conducida queda incluida
en el significado del término «comunicación» a efectos de
la presente Directiva.

(17) A efectos de la presente Directiva, el consentimiento de
un usuario o abonado, independientemente de que se
trate de una persona física o jurídica, debe tener el
mismo significado que el consentimiento de la persona
afectada por los datos tal como se define y se especifica
en la Directiva 95/46/CE. El consentimiento podrá darse
por cualquier medio apropiado que permita la manifesta-
ción libre, inequívoca y fundada de la voluntad del
usuario, por ejemplo mediante la selección de una casilla
de un sitio web en Internet.

(18) Los servicios con valor añadido pueden consistir, por
ejemplo, en recomendaciones sobre las tarifas menos
costosas, orientación vial, información sobre tráfico,
previsiones meteorológicas o información turística.

(19) La aplicación de determinados requisitos relativos a la
presentación y a restricciones en la identificación de la
línea de origen y de la línea conectada y al desvío auto-
mático de las llamadas a las líneas de abonado conec-
tadas a centrales analógicas no debe ser obligatoria en
aquellos casos particulares en los que dicha aplicación
resulte imposible técnicamente, o en los que requiera un
esfuerzo económico desproporcionado. Es importante
que las partes interesadas sean informadas de dichos
casos, y por consiguiente los Estados miembros deben
notificarlos a la Comisión.
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(20) Los proveedores de servicios deben tomar las medidas
adecuadas para salvaguardar la seguridad de sus servi-
cios, de ser necesario en conjunción con el suministrador
de la red, e informar a los abonados de todo riesgo espe-
cial relativo a la seguridad de la red. Tales riesgos pueden
presentarse especialmente en el caso de los servicios de
comunicaciones electrónicas a través de una red abierta
como Internet o de una red de telefonía móvil analógica.
Resulta particularmente importante que los abonados y
usuarios de tales servicios sean plenamente informados
por su proveedor de servicios de los riesgos para la segu-
ridad que escapan a posibles soluciones adoptadas por
dicho proveedor de servicios. Los proveedores de servi-
cios que ofrecen servicios de comunicaciones electró-
nicas disponibles al público a través de Internet deben
informar a usuarios y abonados de las medidas que
pueden adoptar para proteger la seguridad de sus comu-
nicaciones, por ejemplo utilizando determinados tipos de
soporte lógico o tecnologías de cifrado. La exigencia de
informar a los abonados de riesgos de seguridad particu-
lares no exime al proveedor del servicio de la obligación
de tomar a sus expensas medidas inmediatas y adecuadas
para solucionar cualesquiera riesgos nuevos e impre-
vistos de seguridad y restablecer el nivel normal de segu-
ridad del servicio. El suministro de información sobre
riesgos de seguridad al abonado debe ser gratuito, salvo
los costes nominales en que pueda incurrir el abonado al
recibir o recoger la información, por ejemplo al cargar
un mensaje de correo electrónico. La seguridad se valora
a la luz del artículo 17 de la Directiva 95/46/CE.

(21) Deben adoptarse medidas para evitar el acceso no autori-
zado a las comunicaciones a fin de proteger la confiden-
cialidad de las mismas, incluidos tanto sus contenidos
como cualquier dato relacionado con ellas, por medio de
las redes públicas de comunicaciones y los servicios de
comunicaciones electrónicas disponibles al público. La
legislación nacional de algunos Estados miembros
prohíbe solamente el acceso intencionado no autorizado
a las comunicaciones.

(22) Al prohibirse el almacenamiento de comunicaciones, o
de los datos de tráfico relativos a éstas, por terceros
distintos de los usuarios o sin su consentimiento no se
pretende prohibir el almacenamiento automático, inter-
medio y transitorio de esta información, en la medida en
que sólo tiene lugar para llevar a cabo la transmisión en
la red de comunicaciones electrónicas, y siempre que la
información no se almacene durante un período mayor
que el necesario para la transmisión y para los fines de la
gestión del tráfico, y que durante el período de almace-
namiento se garantice la confidencialidad. Cuando resulte
necesario para hacer más eficaz la transmisión de toda
información públicamente asequible a otros destinatarios
del servicio a solicitud de los mismos, la presente Direc-
tiva no debe evitar que dicha información siga almace-
nada más tiempo, siempre que la misma sea, en cual-
quier caso, asequible al público sin restricciones y que se
eliminen todos los datos relativos a los abonados o usua-
rios individuales que pidan tal información.

(23) La confidencialidad de las comunicaciones debe garanti-
zarse también en el curso de las prácticas comerciales

lícitas. Cuando sea necesario y esté legalmente autori-
zado, las comunicaciones podrán grabarse al objeto de
proporcionar la prueba de una transacción comercial. La
Directiva 95/46/CE es de aplicación a este tipo de trata-
miento. Los interlocutores en las comunicaciones deben
ser informados con anterioridad a la grabación sobre la
misma, su objeto y la duración de su almacenamiento.
La comunicación grabada debe ser eliminada en cuanto
sea posible y en cualquier caso a más tardar al concluir
el plazo durante el cual dicha transacción puede ser
impugnada jurídicamente.

(24) Los equipos terminales de los usuarios de redes de comu-
nicaciones electrónicas, así como toda información alma-
cenada en dichos equipos, forman parte de la esfera
privada de los usuarios que debe ser protegida de confor-
midad con el Convenio Europeo para la Protección de
los Derechos Humanos y de las Libertades Fundamen-
tales. Los denominados «programas espía» (spyware), web
bugs, identificadores ocultos y otros dispositivos similares
pueden introducirse en el terminal del usuario sin su
conocimiento para acceder a información, archivar infor-
mación oculta o rastrear las actividades del usuario, lo
que puede suponer una grave intrusión en la intimidad
de dichos usuarios. Sólo debe permitirse la utilización de
tales dispositivos con fines legítimos y con el conoci-
miento de los usuarios afectados.

(25) No obstante, los dispositivos de este tipo, por ejemplo
los denominados «chivatos» (cookies), pueden constituir
un instrumento legítimo y de gran utilidad, por ejemplo,
para analizar la efectividad del diseño y de la publicidad
de un sitio web y para verificar la identidad de usuarios
partícipes en una transacción en línea. En los casos en
que estos dispositivos, por ejemplo los denominados
«chivatos» (cookies), tengan un propósito legítimo, como
el de facilitar el suministro de servicios de la sociedad de
la información, debe autorizarse su uso a condición de
que se facilite a los usuarios información clara y precisa
al respecto, de conformidad con la Directiva 95/46/CE,
para garantizar que los usuarios están al corriente de la
información que se introduce en el equipo terminal que
están utilizando. Los usuarios deben tener la posibilidad
de impedir que se almacene en su equipo terminal un
«chivato» (cookie) o dispositivo semejante. Esto es particu-
larmente importante cuando otros usuarios distintos al
usuario original tienen acceso al equipo terminal y, a
través de éste, a cualquier dato sensible de carácter
privado almacenado en dicho equipo. La información
sobre la utilización de distintos dispositivos que se vayan
a instalar en el equipo terminal del usuario en la misma
conexión y el derecho a impedir la instalación de tales
dispositivos se pueden ofrecer en una sola vez durante
una misma conexión y abarcar asimismo cualquier
posible utilización futura de dichos dispositivos en cone-
xiones posteriores. La presentación de la información y
del pedido de consentimiento o posibilidad de negativa
debe ser tan asequible para el usuario como sea posible.
No obstante, se podrá supeditar el acceso a determinados
contenidos de un sitio web a la aceptación fundada de
un «chivato» (cookie) o dispositivo similar, en caso de que
éste tenga un propósito legítimo.
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(26) Los datos relativos a los abonados que son tratados en
las redes de comunicaciones electrónicas para el estable-
cimiento de conexiones y la transmisión de información
contienen información sobre la vida privada de las
personas físicas, y afectan al derecho de éstas al respeto
de su correspondencia, o se refieren a los intereses
legítimos de las personas jurídicas. Dichos datos sólo
deben poder almacenarse en la medida en que resulten
necesarios para la prestación del servicio, para fines de
facturación y para los pagos de interconexión, y durante
un tiempo limitado. Cualquier otro tratamiento de
dichos datos que el proveedor de servicios de comunica-
ciones electrónicas disponibles al público pretenda llevar
a cabo para la comercialización de servicios de comuni-
caciones electrónicas o para la prestación de servicios de
valor añadido sólo puede permitirse si el abonado ha
manifestado su consentimiento fundado en una informa-
ción plena y exacta facilitada por el proveedor de servi-
cios de comunicaciones electrónicas disponibles al
público acerca del tipo de tratamiento que pretende
llevar a cabo y sobre el derecho del abonado a denegar o
a retirar su consentimiento a dicho tratamiento. Los
datos sobre tráfico utilizados para la comercialización de
los servicios de comunicaciones o para la prestación de
servicios de valor añadido deben también eliminarse o
hacerse anónimos tras la prestación del servicio. Los
proveedores de servicios deben mantener siempre infor-
mados a los abonados de los tipos de dato que están
tratando y de la finalidad y duración del tratamiento.

(27) El momento exacto en que finaliza la transmisión de una
comunicación, tras el cual los datos de tráfico deberán
eliminarse salvo a efectos de facturación, puede depender
del tipo de servicio de comunicaciones electrónicas que
se suministre. Por ejemplo, para una llamada de telefonía
vocal la transmisión finalizará en cuanto uno de los
usuarios interrumpa la conexión; para el correo electró-
nico la transmisión finaliza en cuanto el destinatario
recoge el mensaje, en general del servidor de su
proveedor de servicios.

(28) La obligación de eliminar datos de tráfico o de hacerlos
anónimos cuando ya no se necesiten para la transmisión
de una comunicación no entra en conflicto con procedi-
mientos existentes en Internet como la prelectura en
soporte rápido (caching), en el sistema de nombres de
dominio, de direcciones IP o el caching de una dirección
IP vinculada a una dirección física, o la utilización de
información relativa al usuario para controlar el derecho
de acceso a redes o servicios.

(29) De ser necesario, el proveedor del servicio puede tratar,
en casos concretos, los datos de tráfico relacionados con
los abonados y usuarios, a fin de detectar fallos o errores
técnicos en la transmisión de las comunicaciones. El
proveedor también puede tratar los datos de tráfico nece-
sarios a efectos de facturación a fin de detectar y frenar
el fraude consistente en la utilización sin pago de servi-
cios de comunicaciones electrónicas.

(30) Los sistemas para el suministro de redes y servicios de
comunicaciones electrónicas deben diseñarse de modo
que se limite la cantidad de datos personales al mínimo
estrictamente necesario. Cualesquiera actividades relacio-
nadas con el suministro del servicio de comunicaciones
electrónicas que vayan más allá de la transmisión de una
comunicación y su facturación debe basarse en datos de
tráfico acumulados que no puedan referirse a abonados
o usuarios. Cuando dichas actividades no puedan basarse
en datos acumulados, deben considerarse servicios con
valor añadido para los cuales se requiere el consenti-
miento del abonado.

(31) El consentimiento que deberá obtenerse para el trata-
miento de datos personales a efectos de proporcionar un
particular servicio con valor añadido debe ser el del
abonado o el del usuario, en función de los datos que
deban tratarse y el tipo de servicio que se suministre y
de que sea posible desde el punto de vista técnico, de
procedimiento y del contrato distinguir la persona que
utiliza un servicio de comunicaciones electrónicas de la
persona física o jurídica que ha suscrito el mismo.

(32) Si el proveedor de un servicio de comunicaciones elec-
trónicas o de un servicio con valor añadido subcontrata
el tratamiento de datos personales necesario para la pres-
tación de dichos servicios a otra entidad, dicha subcon-
tratación y el tratamiento de datos subsiguiente deben
cumplir plenamente los requisitos relativos a los respon-
sables y a los encargados del tratamiento de datos perso-
nales que establece la Directiva 95/46/CE. Si la presta-
ción de un servicio con valor añadido requiere que los
datos de tráfico o de localización sean transmitidos por
un proveedor de servicios de comunicaciones electró-
nicas hacia un proveedor de servicios con valor añadido,
los abonados o usuarios a los que se refieran dichos
datos deben asimismo estar plenamente informados
sobre dicha transmisión antes de dar su consentimiento
al tratamiento de los datos.

(33) La introducción de facturas desglosadas ha aumentado la
posibilidad de que el abonado pueda comprobar que las
tarifas aplicadas por el proveedor del servicio son
correctas, pero, al mismo tiempo, puede poner en
peligro la intimidad de los usuarios de servicios de
comunicaciones electrónicas disponibles al público. Por
consiguiente, a fin de proteger la intimidad de los usua-
rios, los Estados miembros deben fomentar el desarrollo
de opciones de servicios de comunicaciones electrónicas
tales como posibilidades de pago alternativas que
permitan el acceso anónimo o estrictamente privado a
los servicios de comunicaciones electrónicas disponibles
al público, por ejemplo tarjetas de llamada y posibilidad
de pago con tarjetas de crédito. Con idéntico propósito,
los Estados miembros podrán pedir a los operadores que
ofrezcan a sus abonados otro tipo de factura detallada en
la que se omita cierto número de cifras del número
llamado.
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(34) Es necesario, por lo que respecta a la identificación de la
línea de origen, proteger el derecho del interlocutor que
efectúa la llamada a reservarse la identificación de la
línea desde la que realiza dicha llamada y el derecho del
interlocutor llamado a rechazar llamadas procedentes de
líneas no identificadas. Está justificado anular la elimina-
ción de la presentación de la identificación de la línea de
origen en casos particulares. Determinados abonados, en
particular las líneas de ayuda y otras organizaciones simi-
lares, tienen interés en garantizar el anonimato de sus
interlocutores. Es necesario, por lo que respecta a la
identificación de la línea conectada, proteger el derecho
y el interés legítimo del interlocutor llamado a impedir la
presentación de la identificación de la línea a la que está
conectado realmente el interlocutor llamante, en parti-
cular en el caso de las llamadas que han sido desviadas.
Los proveedores de servicios de comunicaciones electró-
nicas disponibles al público deben informar a sus
abonados de la existencia de la identificación de líneas
llamantes y conectadas en la red y de todos los servicios
ofrecidos a partir de la identificación de las líneas
llamantes y conectadas, así como sobre las opciones de
confidencialidad disponibles. Esto permitirá a los
abonados decidir con conocimiento de causa las posibili-
dades de confidencialidad que deseen utilizar. Las
opciones de confidencialidad ofrecidas caso por caso no
tienen que estar disponibles necesariamente como
servicio de la red automática, pero sí obtenerse mediante
simple solicitud al proveedor del servicio de comunica-
ciones electrónicas disponibles al público.

(35) En las redes móviles digitales se tratan los datos sobre
localización que proporcionan la posición geográfica del
equipo terminal del usuario móvil para hacer posible la
transmisión de las comunicaciones. Tales datos consti-
tuyen datos sobre tráfico a los que es aplicable el artículo
6 de la presente Directiva. Sin embargo, además, las
redes móviles digitales pueden tener la capacidad de
tratar datos sobre localización más precisos de lo nece-
sario para la transmisión de comunicaciones y que se
utilizan para la prestación de servicios de valor añadido
tales como los servicios que facilitan información sobre
tráfico y orientaciones individualizadas a los conduc-
tores. El tratamiento de tales datos para la prestación de
servicios de valor añadido sólo debe permitirse cuando
los abonados hayan dado su consentimiento. Incluso en
los casos en que los abonados hayan dado su consenti-
miento, éstos deben contar con un procedimiento
sencillo y gratuito de impedir temporalmente el trata-
miento de los datos sobre localización.

(36) Los Estados miembros podrán restringir el derecho a la
intimidad de los usuarios y abonados por lo que se
refiere a la identificación de la línea de origen en los
casos en que ello sea necesario para rastrear llamadas
malevolentes, y en lo tocante a la identificación y locali-
zación de dicha línea cuando sea preciso para que los
servicios de socorro cumplan su cometido con la
máxima eficacia posible. Para ello, los Estados miembros
podrán adoptar disposiciones específicas que permitan a
los proveedores de servicios de comunicaciones electró-
nicas ofrecer el acceso a la identificación y localización
de la línea de origen sin el consentimiento previo de los
usuarios o abonados de que se trate.

(37) Deben ofrecerse garantías a los abonados contra las
molestias que puedan causar las llamadas desviadas auto-
máticamente por otros. Además en tales casos, los
abonados deben poder detener las llamadas desviadas
hacia sus terminales mediante simple solicitud al
proveedor de servicios de comunicaciones electrónicas
disponibles al público.

(38) Las guías de abonados a los servicios de comunicaciones
electrónicas alcanzan gran difusión y tienen carácter
público. El derecho a la intimidad de las personas físicas
y el interés legítimo de las personas jurídicas exigen que
los abonados puedan decidir si se hacen públicos sus
datos personales en dichas guías y, caso de hacerse
públicos, cuáles de ellos. Los suministradores de guías
públicas deben informar a los abonados que vayan a
incluirse en tales guías acerca de la finalidad de las
mismas y de cualquier uso particular que pueda hacerse
de las versiones electrónicas de las guías públicas, espe-
cialmente a través de funciones de búsqueda incorpo-
radas al soporte lógico, tales como las funciones de
búsqueda inversa que permiten al usuario de la guía
averiguar el nombre y la dirección del abonado a partir
exclusivamente de un número de teléfono.

(39) Debe imponerse a quien recoja datos para ser incluidos
en las guías públicas en las que figuren los datos perso-
nales de los abonados la obligación de informar a estos
últimos acerca de los objetivos de dichas guías. Cuando
los datos puedan ser transmitidos a una o más terceras
partes, debe informarse al abonado de esta posibilidad,
así como acerca del destinatario o de las categorías de
posibles destinatarios. Cualquier transmisión debe estar
sujeta a la condición de que los datos no puedan utili-
zarse para otros fines más que aquéllos para los que se
recojan. Si quien recoge datos del usuario o cualquier
tercero a quien se hayan transmitido los datos desea utili-
zarlos con un fin suplementario, la renovación del
consentimiento del abonado deberá obtenerla ya sea
quien recogió inicialmente los datos o el tercero a quien
se hayan transmitido.

(40) Deben ofrecerse garantías a los abonados contra la intru-
sión en su intimidad mediante comunicaciones no solici-
tadas con fines de venta directa, especialmente a través
de llamadores automáticos, faxes y mensajes de correo
electrónico, incluidos los de SMS. Por una parte, el envío
de estas formas de comunicaciones comerciales no solici-
tadas puede resultar relativamente sencillo y económico,
y por otra, puede conllevar una molestia e incluso un
coste para el receptor. Además, en algunos casos su
volumen puede dar lugar a dificultades en las redes de
comunicaciones electrónicas y en los equipos terminales.
Se justifica, para este tipo de comunicaciones no solici-
tadas con fines de venta directa, la exigencia de obtener
el consentimiento expreso previo de los receptores antes
de que puedan dirigírseles comunicaciones de esta
índole. El mercado único requiere un planteamiento
armonizado que garantice la existencia de normas senci-
llas aplicadas a escala comunitaria, tanto para las
empresas como para los usuarios.
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(41) En el contexto de una relación preexistente con el
cliente, es razonable admitir el uso de las señas electró-
nicas del cliente con objeto de ofrecer productos o servi-
cios similares, pero exclusivamente por parte de la
misma empresa que haya obtenido las señas electrónicas
de conformidad con la Directiva 95/46/CE. En el
momento de recabarse las señas electrónicas, debe infor-
marse al cliente de manera clara e inequívoca sobre su
uso ulterior con fines de venta directa, y debe dársele la
posibilidad de negarse a dicho uso. Debe seguir ofrecién-
dose al cliente esta posibilidad cada vez que reciba un
mensaje ulterior de venta directa, sin cargo alguno salvo
los posibles costes de transmisión de esta negativa.

(42) El caso de otras formas de venta directa que resultan más
onerosas para el remitente y no implican costes finan-
cieros para los abonados y usuarios, como las llamadas
personales de telefonía vocal, se puede justificar el
mantenimiento de un sistema que dé a los abonados o
usuarios la posibilidad de indicar que no desean recibir
llamadas de ese tipo. Sin embargo, a fin de no disminuir
los niveles actuales de protección de la intimidad, debe
facultarse a los Estados miembros para mantener sus
sistemas nacionales que únicamente autoricen ese tipo
de llamadas cuando los abonados y usuarios hayan dado
su consentimiento previo.

(43) Para facilitar la aplicación efectiva de las normas comuni-
tarias en materia de mensajes no solicitados con fines de
venta directa, es preciso prohibir el uso de identidades
falsas y de domicilios y números de contacto falsos
cuando se envían mensajes no solicitados con fines de
venta directa.

(44) Determinados sistemas de correo electrónico ofrecen al
usuario la posibilidad de ver la identidad del remitente y
el asunto del mensaje, así como borrar el mensaje, sin
tener que descargar el resto del contenido ni los ficheros
anexos, reduciendo con ello los costes que podrían deri-
varse de descargar mensajes o ficheros no solicitados.
Estas modalidades de funcionamiento pueden seguir
siendo útiles en determinados casos, como instrumento
añadido a las obligaciones generales que se establecen en
la presente Directiva.

(45) La presente Directiva no afecta a las disposiciones
tomadas por los Estados miembros para proteger los
intereses legítimos de las personas jurídicas en lo que se
refiere a las comunicaciones no solicitadas con fines de
venta directa. En caso de que los Estados miembros esta-
blezcan un registro de autoexclusión de dicho tipo de
comunicaciones con destino a las personas jurídicas, en
su mayor parte usuarios comerciales, serán de plena apli-
cación las disposiciones del artículo 7 de la Directiva
2000/31/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8
de junio de 2000, relativa a determinados aspectos
jurídicos de los servicios de la sociedad de la informa-
ción, en particular el comercio electrónico en el mercado
interior (Directiva sobre el comercio electrónico) (1).

(46) Las funcionalidades para la prestación de servicios de
comunicaciones electrónicas pueden estar integradas en
la red o en cualquier parte del equipo terminal del
usuario, incluido el soporte lógico. La protección de los
datos personales y la intimidad del usuario de los servi-
cios de comunicaciones electrónicas disponibles al

público debe ser independiente de la configuración de
los distintos componentes necesarios para prestar el
servicio y de la distribución de las funcionalidades nece-
sarias entre dichos componentes. La Directiva 95/46/CE
cubre cualquier forma de tratamiento de datos personales
con independencia de la tecnología utilizada. La exis-
tencia de normas específicas para los servicios de comu-
nicaciones electrónicas, junto a las normas generales para
los demás componentes necesarios para la prestación de
tales servicios, podría no facilitar la protección de los
datos personales y la intimidad de modo tecnológica-
mente neutro. Por consiguiente, puede resultar necesario
adoptar medidas que exijan a los fabricantes de determi-
nados tipos de equipos utilizados en los servicios de
comunicaciones electrónicas que fabriquen sus productos
de manera que incorporen salvaguardias para garantizar
la protección de los datos personales y la intimidad del
usuario y el abonado. La adopción de dichas medidas de
conformidad con la Directiva 1999/5/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 1999, sobre
equipos radioeléctricos y equipos terminales de teleco-
municación y reconocimiento mutuo de su confor-
midad (2), garantizará que la introducción de caracterís-
ticas técnicas en los equipos de comunicaciones
electrónicas, incluido el soporte lógico, para fines de
protección de datos esté armonizada a fin de que sea
compatible con la realización del mercado interior.

(47) En los casos en que no se respeten los derechos de los
usuarios y abonados, el Derecho nacional debe prever
vías de recurso judiciales. Deben imponerse sanciones a
aquellas personas, ya sean de Derecho público o privado,
que incumplan las medidas nacionales adoptadas en
virtud de la presente Directiva.

(48) Resulta útil en el ámbito de aplicación de la presente
Directiva aprovechar las experiencias del Grupo de
protección de las personas en lo que respecta al trata-
miento de datos personales, compuesto por represen-
tantes de las autoridades de control de los Estados miem-
bros y creado por el artículo 29 de la Directiva 95/46/
CE.

(49) Para facilitar el cumplimiento de lo dispuesto en la
presente Directiva, son necesarias determinadas disposi-
ciones particulares para el tratamiento de datos ya en
curso el día en que entre en vigor la legislación nacional
de aplicación de la presente Directiva.

HAN ADOPTADO LA PRESENTE DIRECTIVA:

Artículo 1

Ámbito de aplicación y objetivo

1. La presente Directiva armoniza las disposiciones de los
Estados miembros necesarias para garantizar un nivel equiva-
lente de protección de las libertades y los derechos fundamen-
tales y, en particular, del derecho a la intimidad, en lo que
respecta al tratamiento de los datos personales en el sector de
las comunicaciones electrónicas, así como la libre circulación
de tales datos y de los equipos y servicios de comunicaciones
electrónicas en la Comunidad.
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2. Las disposiciones de la presente Directiva especifican y
completan la Directiva 95/46/CE a los efectos mencionados en
el apartado 1. Además, protegen los intereses legítimos de los
abonados que sean personas jurídicas.

3. La presente Directiva no se aplicará a las actividades no
comprendidas en el ámbito de aplicación del Tratado constitu-
tivo de la Comunidad Europea, como las reguladas por las
disposiciones de los títulos V y VI del Tratado de la Unión
Europea, ni, en cualquier caso, a las actividades que tengan por
objeto la seguridad pública, la defensa, la seguridad del Estado
(incluido el bienestar económico del Estado cuando dichas acti-
vidades estén relacionadas con la seguridad del mismo) y a las
actividades del Estado en materia penal.

Artículo 2

Definiciones

Salvo disposición en contrario, serán de aplicación a efectos de
la presente Directiva las definiciones que figuran en la Directiva
95/46/CE y en la Directiva 2002/21/CE del Parlamento
Europeo y del Consejo, de 7 de marzo de 2002, relativa a un
marco regulador común de las redes y los servicios de comuni-
caciones electrónicas (Directiva marco) (1).

Además, a efectos de la presente Directiva se entenderá por:

a) «usuario»: una persona física que utiliza con fines privados o
comerciales un servicio de comunicaciones electrónicas
disponible para el público, sin que necesariamente se haya
abonado a dicho servicio;

b) «datos de tráfico»: cualquier dato tratado a efectos de la
conducción de una comunicación a través de una red de
comunicaciones electrónicas o a efectos de la facturación de
la misma;

c) «datos de localización»: cualquier dato tratado en una red de
comunicaciones electrónicas que indique la posición geográ-
fica del equipo terminal de un usuario de un servicio de
comunicaciones electrónicas disponible para el público;

d) «comunicación»: cualquier información intercambiada o
conducida entre un número finito de interesados por medio
de un servicio de comunicaciones electrónicas disponible
para el público. No se incluye en la presente definición la
información conducida, como parte de un servicio de radio-
difusión al público, a través de una red de comunicaciones
electrónicas, excepto en la medida en que la información
pueda relacionarse con el abonado o usuario identificable
que reciba la información;

e) «llamada»: una conexión establecida por medio de un
servicio telefónico disponible para el público que permita la
comunicación bidireccional en tiempo real;

f) «consentimiento» de un usuario o abonado: el consenti-
miento del interesado, con arreglo a la definición de la
Directiva 95/46/CE;

g) «servicio con valor añadido»: todo servicio que requiere el
tratamiento de datos de tráfico o datos de localización
distintos de los de tráfico que vayan más allá de lo necesario
para la transmisión de una comunicación o su facturación;

h) «correo electrónico»: todo mensaje de texto, voz, sonido o
imagen enviado a través de una red de comunicaciones

pública que pueda almacenarse en la red o en el equipo
terminal del receptor hasta que éste acceda al mismo.

Artículo 3

Servicios afectados

1. La presente Directiva se aplicará al tratamiento de datos
personales en relación con la prestación de servicios de comuni-
caciones electrónicas disponibles al público en las redes
públicas de comunicaciones de la Comunidad.

2. Los artículos 8, 10 y 11 se aplicarán a las líneas de
abonado conectadas a centrales digitales y, siempre y cuando
sea técnicamente posible y no exija un esfuerzo económico
desproporcionado, a las líneas de abonado conectadas a
centrales analógicas.

3. Los Estados miembros notificarán a la Comisión aquellos
casos en los que no sea posible técnicamente o exija un
esfuerzo económico desproporcionado cumplir los requisitos
de los artículos 8, 10 y 11.

Artículo 4

Seguridad

1. El proveedor de un servicio de comunicaciones electró-
nicas disponible para el público deberá adoptar las medidas
técnicas y de gestión adecuadas para preservar la seguridad de
sus servicios, de ser necesario en colaboración con el proveedor
de la red pública de comunicaciones por lo que respecta a la
seguridad de la red. Considerando las técnicas más avanzadas y
el coste de su aplicación, dichas medidas garantizarán un nivel
de seguridad adecuado al riesgo existente.

2. En caso de que exista un riesgo particular de violación de
la seguridad de la red, el proveedor de un servicio de comunica-
ciones electrónicas disponible para el público deberá informar a
los abonados sobre dicho riesgo y, cuando el riesgo quede fuera
del ámbito de las medidas que deberá tomar el proveedor del
servicio, sobre las posibles soluciones, con una indicación de
los posibles costes.

Artículo 5

Confidencialidad de las comunicaciones

1. Los Estados miembros garantizarán, a través de la legisla-
ción nacional, la confidencialidad de las comunicaciones, y de
los datos de tráfico asociados a ellas, realizadas a través de las
redes públicas de comunicaciones y de los servicios de comuni-
caciones electrónicas disponibles al público. En particular,
prohibirán la escucha, la grabación, el almacenamiento u otros
tipos de intervención o vigilancia de las comunicaciones y los
datos de tráfico asociados a ellas por personas distintas de los
usuarios, sin el consentimiento de los usuarios interesados,
salvo cuando dichas personas estén autorizadas legalmente a
hacerlo de conformidad con el apartado 1 del artículo 15. El
presente apartado no impedirá el almacenamiento técnico nece-
sario para la conducción de una comunicación, sin perjuicio del
principio de confidencialidad.
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2. El apartado 1 no se aplicará a las grabaciones legalmente
autorizadas de comunicaciones y de los datos de tráfico
asociados a ellas cuando se lleven a cabo en el marco de una
práctica comercial lícita con el fin de aportar pruebas de una
transacción comercial o de cualquier otra comunicación comer-
cial.

3. Los Estados miembros velarán por que únicamente se
permita el uso de las redes de comunicaciones electrónicas con
fines de almacenamiento de información o de obtención de
acceso a la información almacenada en el equipo terminal de
un abonado o usuario a condición de que se facilite a dicho
abonado o usuario información clara y completa, en particular
sobre los fines del tratamiento de los datos, con arreglo a lo
dispuesto en la Directiva 95/46/CE y de que el responsable del
tratamiento de los datos le ofrezca el derecho de negarse a
dicho tratamiento. La presente disposición no impedirá el
posible almacenamiento o acceso de índole técnica al solo fin
de efectuar o facilitar la transmisión de una comunicación a
través de una red de comunicaciones electrónicas, o en la
medida de lo estrictamente necesario a fin de proporcionar a
una empresa de información un servicio expresamente solici-
tado por el usuario o el abonado.

Artículo 6

Datos de tráfico

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2, 3 y 5 del
presente artículo y en el apartado 1 del artículo 15, los datos de
tráfico relacionados con abonados y usuarios que sean tratados
y almacenados por el proveedor de una red pública de comuni-
caciones o de un servicio de comunicaciones electrónicas dispo-
nible al público deberán eliminarse o hacerse anónimos cuando
ya no sea necesario a los efectos de la transmisión de una
comunicación.

2. Podrán ser tratados los datos de tráfico necesarios a
efectos de la facturación de los abonados y los pagos de las
interconexiones. Se autorizará este tratamiento únicamente
hasta la expiración del plazo durante el cual pueda impugnarse
legalmente la factura o exigirse el pago.

3. El proveedor de un servicio de comunicaciones electró-
nicas disponible para el público podrá tratar los datos a que se
hace referencia en el apartado 1 para la promoción comercial
de servicios de comunicaciones electrónicas o para la prestación
de servicios con valor añadido en la medida y durante el tiempo
necesarios para tales servicios o promoción comercial, siempre
y cuando el abonado o usuario al que se refieran los datos haya
dado su consentimiento. Los usuarios o abonados dispondrán
de la posibilidad de retirar su consentimiento para el trata-
miento de los datos de tráfico en cualquier momento.

4. El proveedor del servicio deberá informar al abonado o al
usuario de los tipos de datos de tráfico que son tratados y de la
duración de este tratamiento a los efectos mencionados en el
apartado 2 y, antes de obtener el consentimiento, a los efectos
contemplados en el apartado 3.

5. Sólo podrán encargarse del tratamiento de datos de
tráfico, de conformidad con los apartados 1, 2, 3 y 4, las
personas que actúen bajo la autoridad del proveedor de las
redes públicas de comunicaciones o de servicios de comunica-
ciones electrónicas disponibles al público que se ocupen de la
facturación o de la gestión del tráfico, de las solicitudes de
información de los clientes, de la detección de fraudes, de la
promoción comercial de los servicios de comunicaciones elec-
trónicas o de la prestación de un servicio con valor añadido, y

dicho tratamiento deberá limitarse a lo necesario para realizar
tales actividades.

6. Los apartados 1, 2, 3 y 5 se aplicarán sin perjuicio de la
posibilidad de que los organismos competentes sean infor-
mados de los datos de tráfico con arreglo a la legislación apli-
cable, con vistas a resolver litigios, en particular los relativos a
la interconexión o a la facturación.

Artículo 7

Facturación desglosada

1. Los abonados tendrán derecho a recibir facturas no
desglosadas.

2. Los Estados miembros aplicarán las disposiciones nacio-
nales a fin de conciliar los derechos de los abonados que
reciban facturas desglosadas con el derecho a la intimidad de
los usuarios que efectúen las llamadas y de los abonados que las
reciban, por ejemplo, garantizando que dichos usuarios y
abonados dispongan de suficientes modalidades alternativas de
comunicación o de pago que potencien la intimidad.

Artículo 8

Presentación y restricción de la identificación de la línea
de origen y de la línea conectada

1. Cuando se ofrezca la posibilidad de visualizar la identifica-
ción de la línea de origen, el proveedor del servicio deberá
ofrecer al usuario que efectúe la llamada la posibilidad de
impedir en cada llamada, mediante un procedimiento sencillo y
gratuito, la presentación de la identificación de la línea de
origen. El abonado que origine la llamada deberá tener esta
posibilidad para cada línea.

2. Cuando se ofrezca la posibilidad de visualizar la identifica-
ción de la línea de origen, el proveedor del servicio deberá
ofrecer al abonado que reciba la llamada la posibilidad,
mediante un procedimiento sencillo y gratuito, siempre que
haga un uso razonable de esta función, de impedir la presenta-
ción de la identificación de la línea de origen en las llamadas
entrantes.

3. Cuando se ofrezca la posibilidad de visualizar la identifica-
ción de la línea de origen y ésta se presente antes de que se
establezca la llamada, el proveedor del servicio deberá ofrecer al
abonado que reciba la llamada la posibilidad, mediante un
procedimiento sencillo, de rechazar las llamadas entrantes
procedentes de usuarios o abonados que hayan impedido la
presentación de la identificación de la línea de origen.

4. Cuando se ofrezca la posibilidad de visualizar la identifica-
ción de la línea conectada, el proveedor del servicio deberá
ofrecer al abonado que reciba la llamada la posibilidad, por un
procedimiento sencillo y gratuito, de impedir la presentación de
la identificación de la línea conectada al usuario que efectúa la
llamada.

5. Las disposiciones del apartado 1 se aplicarán también a
las llamadas efectuadas desde la Comunidad a terceros países.
Las disposiciones de los apartados 2, 3 y 4 se aplicarán también
a las llamadas entrantes procedentes de terceros países.

6. Los Estados miembros velarán por que, cuando se ofrezca
la posibilidad de visualizar la identificación de la línea de origen
o de la línea conectada, los proveedores de servicios de comuni-
caciones electrónicas disponibles al público informen al público
sobre dicha posibilidad y sobre las que se establecen en los
apartados 1 a 4.
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Artículo 9

Datos de localización distintos de los datos de tráfico

1. En caso de que puedan tratarse datos de localización,
distintos de los datos de tráfico, relativos a los usuarios o
abonados de redes públicas de comunicaciones o de servicios
de comunicaciones electrónicas disponibles al público, sólo
podrán tratarse estos datos si se hacen anónimos, o previo
consentimiento de los usuarios o abonados, en la medida y por
el tiempo necesarios para la prestación de un servicio con valor
añadido. El proveedor del servicio deberá informar a los usua-
rios o abonados, antes de obtener su consentimiento, del tipo
de datos de localización distintos de los datos de tráfico que
serán tratados, de la finalidad y duración del tratamiento y de si
los datos se transmitirán a un tercero a efectos de la prestación
del servicio con valor añadido. Se deberá ofrecer a los usuarios
y abonados la posibilidad de retirar en todo momento su
consentimiento para el tratamiento de los datos de localización
distintos de los datos de tráfico.

2. Cuando se haya obtenido el consentimiento de un usuario
o abonado para el tratamiento de datos de localización distintos
de los datos de tráfico, el usuario o abonado deberá seguir
contando con la posibilidad, por un procedimiento sencillo y
gratuito, de rechazar temporalmente el tratamiento de tales
datos para cada conexión a la red o para cada transmisión de
una comunicación.

3. Sólo podrán encargarse del tratamiento de datos de locali-
zación distintos de los datos de tráfico de conformidad con los
apartados 1 y 2 personas que actúen bajo la autoridad del
proveedor de las redes públicas de comunicaciones o de servi-
cios de comunicaciones electrónicas disponibles al público o
del tercero que preste el servicio con valor añadido, y dicho
tratamiento deberá limitarse a lo necesario a efectos de la pres-
tación del servicio con valor añadido.

Artículo 10

Excepciones

Los Estados miembros velarán por que existan procedimientos
transparentes que determinen la forma en que el proveedor de
una red pública de comunicaciones o de un servicio de comuni-
caciones electrónicas disponible al público podrá anular:

a) la supresión de la presentación de la identificación de la
línea de origen por un período de tiempo limitado, a
instancia de un abonado que solicite la identificación de
llamadas malevolentes o molestas; en tal caso, los datos que
incluyan la identificación del abonado que origina la llamada
serán almacenados y facilitados por el proveedor de la red
pública de comunicaciones o del servicio de comunicaciones
electrónicas disponible para el público, de acuerdo con el
Derecho nacional;

b) la supresión de la presentación de la identificación de la
línea de origen y el rechazo temporal o la ausencia de
consentimiento de un abonado o un usuario para el trata-
miento de los datos de localización, de manera selectiva por
línea, para las entidades reconocidas por un Estado miembro
para atender llamadas de urgencia, incluidos los cuerpos de
policía, los servicios de ambulancias y los cuerpos de
bomberos, para que puedan responder a tales llamadas.

Artículo 11

Desvío automático de llamadas

Los Estados miembros velarán por que todo abonado tenga la
posibilidad, por un procedimiento sencillo y gratuito, de
detener el desvío automático de llamadas a su terminal por
parte de un tercero.

Artículo 12

Guías de abonados

1. Los Estados miembros velarán por que se informe gratui-
tamente a los abonados antes de ser incluidos en las guías
acerca de los fines de las guías de abonados, impresas o electró-
nicas, disponibles al público o accesibles a través de servicios de
información sobre las mismas, en las que puedan incluirse sus
datos personales, así como de cualquier otra posibilidad de uso
basada en funciones de búsqueda incorporadas en las versiones
electrónicas de la guía.

2. Los Estados miembros velarán por que los abonados
tengan oportunidad de decidir si sus datos personales figuran
en una guía pública, y en su caso cuáles de ellos, en la medida
en que tales datos sean pertinentes para la finalidad de la guía
que haya estipulado su proveedor, y de comprobar, corregir o
suprimir tales datos. La no inclusión en una guía pública de
abonados, así como la comprobación, corrección o supresión
de datos personales de una guía, no deberán dar lugar al cobro
de cantidad alguna.

3. Los Estados miembros podrán exigir que para cualquier
finalidad de una guía pública distinta de la búsqueda de datos
de contacto de personas a partir de su nombre y, si resulta
necesario, de un mínimo de otros identificadores, se recabe el
consentimiento específico de los abonados.

4. Los apartados 1 y 2 se aplicarán a los abonados que sean
personas físicas. Los Estados miembros velarán asimismo, en el
marco del Derecho comunitario y de las legislaciones nacio-
nales aplicables, por la suficiente protección de los intereses
legítimos de los abonados que no sean personas físicas en lo
que se refiere a su inclusión en guías públicas.

Artículo 13

Comunicaciones no solicitadas

1. Sólo se podrá autorizar la utilización de sistemas de
llamada automática sin intervención humana (aparatos de
llamada automática), fax o correo electrónico con fines de venta
directa respecto de aquellos abonados que hayan dado su
consentimiento previo.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, cuando una
persona física o jurídica obtenga de sus clientes la dirección de
correo electrónico, en el contexto de la venta de un producto o
de un servicio de conformidad con la Directiva 95/46/CE, esa
misma persona física o jurídica podrá utilizar dichas señas elec-
trónicas para la venta directa de sus propios productos o servi-
cios de características similares, a condición de que se ofrezca
con absoluta claridad a los clientes, sin cargo alguno y de
manera sencilla, la posibilidad de oponerse a dicha utilización
de las señas electrónicas en el momento en que se recojan las
mismas y, en caso de que el cliente no haya rechazado inicial-
mente su utilización, cada vez que reciban un mensaje ulterior.
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3. Los Estados miembros tomarán las medidas adecuadas
para garantizar, que, sin cargo alguno, no se permitan las
comunicaciones no solicitadas con fines de venta directa en
casos que no sean los mencionados en los apartados 1 y 2, bien
sin el consentimiento del abonado, bien respecto de los
abonados que no deseen recibir dichas comunicaciones. La elec-
ción entre estas dos posibilidades será determinada por la legis-
lación nacional.

4. Se prohibirá, en cualquier caso, la práctica de enviar
mensajes electrónicos con fines de venta directa en los que se
disimule o se oculte la identidad del remitente por cuenta de
quien se efectúa la comunicación, o que no contengan una
dirección válida a la que el destinatario pueda enviar una peti-
ción de que se ponga fin a tales comunicaciones.

5. Los apartados 1 y 3 se aplicarán a los abonados que sean
personas físicas. Los Estados miembros velarán asimismo, en el
marco del Derecho comunitario y de las legislaciones nacio-
nales aplicables, por la suficiente protección de los intereses
legítimos de los abonados que no sean personas físicas en lo
que se refiere a las comunicaciones no solicitadas.

Artículo 14

Características técnicas y normalización

1. Al aplicar las disposiciones de la presente Directiva, los
Estados miembros velarán, sin perjuicio de los apartados 2 y 3,
por que no se impongan requisitos obligatorios respecto de
características técnicas específicas a los equipos terminales u
otros equipos de comunicaciones electrónicas que puedan
obstaculizar la puesta en el mercado de dichos equipos y su
libre circulación en los Estados miembros y entre estos últimos.

2. Cuando las disposiciones de la presente Directiva sólo
puedan aplicarse mediante la implantación de características
técnicas específicas en las redes de comunicaciones electrónicas,
los Estados miembros informarán a la Comisión de confor-
midad con el procedimiento establecido en la Directiva 98/34/
CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de junio de
1998, por la que se establece un procedimiento de información
en materia de las normas y reglamentaciones técnicas y de las
reglas relativas a los servicios de la sociedad de la informa-
ción (1).

3. Cuando proceda, se podrán adoptar medidas para garan-
tizar que los equipos terminales estén fabricados de manera
compatible con el derecho de los usuarios de proteger y
controlar el uso de sus datos personales, de conformidad con la
Directiva 1999/5/CE y la Decisión 87/95/CEE del Consejo, de
22 de diciembre de 1986, relativa a la normalización en el
campo de la tecnología de la información y de las telecomuni-
caciones (2).

Artículo 15

Aplicación de determinadas disposiciones de la Directiva
95/46/CE

1. Los Estados miembros podrán adoptar medidas legales
para limitar el alcance de los derechos y las obligaciones que se
establecen en los artículos 5 y 6, en los apartados 1 a 4 del

artículo 8 y en el artículo 9 de la presente Directiva, cuando tal
limitación constituya una medida necesaria proporcionada y
apropiada en una sociedad democrática para proteger la segu-
ridad nacional (es decir, la seguridad del Estado), la defensa, la
seguridad pública, o la prevención, investigación, descubri-
miento y persecución de delitos o la utilización no autorizada
del sistema de comunicaciones electrónicas a que se hace refe-
rencia en el apartado 1 del artículo 13 de la Directiva 95/46/
CE. Para ello, los Estados miembros podrán adoptar, entre otras,
medidas legislativas en virtud de las cuales los datos se
conserven durante un plazo limitado justificado por los motivos
establecidos en el presente apartado. Todas las medidas contem-
pladas en el presente apartado deberán ser conformes con los
principios generales del Derecho comunitario, incluidos los
mencionados en los apartados 1 y 2 del artículo 6 del Tratado
de la Unión Europea.

2. Las disposiciones del capítulo III sobre recursos judiciales,
responsabilidad y sanciones de la Directiva 95/46/CE se apli-
carán a las disposiciones nacionales adoptadas con arreglo a la
presente Directiva y a los derechos individuales derivados de la
misma.

3. El Grupo de protección de las personas en lo que respecta
al tratamiento de datos personales, creado por el artículo 29 de
la Directiva 95/46/CE, ejercerá también las funciones especifi-
cadas en el artículo 30 de dicha Directiva por lo que se refiere a
los asuntos objeto de la presente Directiva, a saber, la protec-
ción de los derechos y las libertades fundamentales y de los
intereses legítimos en el sector de las comunicaciones electró-
nicas.

Artículo 16

Disposiciones transitorias

1. El artículo 12 no se aplicará a las ediciones de guías ya
producidas o puestas en el mercado en forma impresa o elec-
trónica no conectada antes de que entren en vigor las disposi-
ciones nacionales adoptadas en virtud de la presente Directiva.

2. Cuando los datos personales de los abonados a la telefonía
vocal pública de tipo fijo o móvil se hayan incluido en una guía
de abonados pública de conformidad con las disposiciones de la
Directiva 95/46/CE y del artículo 11 de la Directiva 97/66/CE
antes de que las disposiciones nacionales adoptadas en cumpli-
miento de la presente Directiva entren en vigor, los datos perso-
nales de dichos abonados podrán seguir incluidos en dicha guía
pública, en su versión impresa o electrónica, incluidas las
versiones con funciones de búsqueda retrospectiva, a menos
que los abonados indiquen lo contrario, tras haber recibido
información completa sobre los fines y opciones con arreglo al
artículo 12 de la presente Directiva.

Artículo 17

Incorporación al Derecho nacional

1. Los Estados miembros pondrán en vigor antes del 31 de
octubre de 2003 las disposiciones necesarias para dar cumpli-
miento a lo establecido en la presente Directiva. Informarán
inmediatamente de ello a la Comisión.
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Cuando los Estados miembros adopten dichas disposiciones,
éstas harán referencia a la presente Directiva o irán acompa-
ñadas de dicha referencia en su publicación oficial. Los Estados
miembros establecerán las modalidades de la mencionada refe-
rencia.

2. Los Estados miembros comunicarán a la Comisión el
texto de las disposiciones de Derecho interno que adopten en el
ámbito regulado por la presente Directiva, así como cualquier
modificación ulterior de las mismas.

Artículo 18

Revisión

La Comisión presentará al Parlamento Europeo y al Consejo, a
más tardar tres años después de la fecha contemplada en el
apartado 1 del artículo 17, un informe sobre la aplicación de la
presente Directiva y su impacto en los operadores económicos
y los consumidores, con especial atención a las disposiciones
sobre comunicaciones no solicitadas y teniendo en cuenta la
situación internacional. Para ello, la Comisión podrá recabar
información de los Estados miembros, quienes deberán facili-
tarla sin retrasos indebidos. Cuando proceda, la Comisión
presentará propuestas para modificar la presente Directiva
teniendo en cuenta los resultados del informe mencionado, los
cambios que hayan podido tener lugar en el sector y cualquier
otra propuesta que juzgue necesaria para mejorar la eficacia de
la presente Directiva.

Artículo 19

Derogación

Se deroga la Directiva 97/66/CE con efecto a partir de la fecha
contemplada en el apartado 1 del artículo 17.

Las referencias a la Directiva derogada se entenderán hechas a
la presente Directiva.

Artículo 20

Entrada en vigor

La presente Directiva entrará en vigor el día de su publicación
en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Artículo 21

Destinatarios

Los destinatarios de la presente Directiva serán los Estados
miembros.

Hecho en Bruselas, el 12 de julio de 2002.

Por el Parlamento Europeo

El Presidente
P. COX

Por el Consejo

El Presidente
T. PEDERSEN
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

CONSEJO

DECISIÓN DEL CONSEJO
de 25 de junio de 2002

relativa a la celebración, en nombre de la Comunidad Europea, del Protocolo de Cartagena sobre la
bioseguridad

(2002/628/CE)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular, el apartado 1 de su artículo 175, en relación con la
primera frase del primer párrafo del apartado 2 de su artículo
300 y el primer párrafo del apartado 3 del mismo artículo,

Vista la propuesta de la Comisión (1),

Visto el dictamen del Parlamento Europeo (2),

Considerando lo siguiente:

(1) El fomento de medidas a escala internacional destinadas
a hacer frente a los problemas ambientales de alcance
regional o mundial, entre los que figuran la conservación
y la utilización sostenible de la diversidad biológica, es
uno de los objetivos de la política de la Comunidad
Europea en materia de medio ambiente, con arreglo a lo
dispuesto en el artículo 174 del Tratado.

(2) Por la Decisión 93/626/CEE (3), la Comunidad aprobó
dicho Convenio, bajo los auspicios del Programa de las
Naciones Unidas para el medio ambiente.

(3) En 1995, el Consejo autorizó a la Comisión a participar,
en nombre de la Comunidad, en las negociaciones rela-
tivas a un protocolo sobre seguridad biológica, con
arreglo a lo dispuesto en el apartado 3 del artículo 19
del Convenio sobre la diversidad biológica. La Comisión
participó en dichas negociaciones, junto con los Estados
miembros.

(4) El Protocolo de Cartagena sobre la bioseguridad fue
adoptado en Montreal el 29 de enero de 2000.

(5) El Protocolo proporciona un marco basado en el prin-
cipio de cautela, encaminado a garantizar la transfe-
rencia, manipulación y utilización seguras de los orga-

nismos vivos modificados mediante las técnicas de la
biotecnología moderna, que pueden tener efectos perni-
ciosos para la conservación y la utilización sostenible de
la diversidad biológica. Además, tiene en consideración
los riesgos para la salud humana y presta una especial
atención a los movimientos fronterizos.

(6) La Comunidad Europea y 14 Estados miembros firmaron
el Protocolo el 24 de mayo de 2000, con motivo de la
quinta reunión de las Partes en el Convenio, celebrada en
Nairobi. Luxemburgo lo hizo el 11 de julio del mismo
año.

(7) Conforme a lo dispuesto en el artículo 34 del Convenio
sobre la diversidad biológica, cualquier protocolo estará
sujeto a ratificación, aceptación o aprobación por los
Estados y por las organizaciones de integración econó-
mica regional.

(8) El Protocolo de Cartagena sobre la bioseguridad contri-
buye a la realización de los objetivos de la política comu-
nitaria en materia de medio ambiente, motivo por el cual
procede su celebración en nombre de la Comunidad en
el menor plazo de tiempo posible.

DECIDE:

Artículo 1

Queda aprobado en nombre de la Comunidad Europea el Proto-
colo sobre bioseguridad al Convenio sobre la diversidad bioló-
gica (Protocolo de Cartagena).

El texto del Protocolo se adjunta como anexo A a la presente
Decisión.
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Artículo 2

1. Se autoriza al Presidente del Consejo a designar la persona
o personas habilitadas para depositar el instrumento de aproba-
ción en nombre de la Comunidad Europea ante el Secretario
General de las Naciones Unidas, en cumplimiento de lo dispues-
to en los artículos 34 y 41 del Convenio sobre la diversidad
biológica.

2. Se autoriza al Presidente del Consejo a designar la persona
o personas habilitadas para depositar, en nombre de la Comu-
nidad Europea, la declaración de competencia que figura en el
anexo B de la presente Decisión, en cumplimiento de lo

dispuesto en el apartado 3 del artículo 34 del Convenio sobre
la diversidad biológica.

Hecho en Luxemburgo, el 25 de junio de 2002.

Por el Consejo

El Presidente
J. MATAS i PALOU
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PROTOCOLO DE CARTAGENA SOBRE SEGURIDAD DE LA BIOTECNOLOGÍA

del Convenio sobre la diversidad biológica

Las Partes en el presente Protocolo,

S iendo Partes en el Convenio sobre la Diversidad Biológica, en lo sucesivo «el Convenio»,

Recordando los párrafos 3 y 4 del artículo 19 y el inciso g) del artículo 8 y el artículo 17 del Convenio,

Recordando también la Decisión II/5 de la Conferencia de las Partes en el Convenio, de 17 de noviembre de 1995,
relativa a la elaboración de un protocolo sobre seguridad de la biotecnología, centrado específicamente en el movimiento
transfronterizo de cualesquiera organismos vivos modificados resultantes de la biotecnología moderna que puedan tener
efectos adversos para la conservación y la utilización sostenible de la diversidad biológica, que establezca en particular,
para su examen, procedimientos adecuados para un acuerdo fundamentado previo,

Reaf i rmando el enfoque de precaución que figura en el Principio 15 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente
y el Desarrollo,

Consc ientes de la rápida expansión de la biotecnología moderna y de la creciente preocupación pública sobre sus posi-
bles efectos adversos para la diversidad biológica, teniendo también en cuenta los riesgos para la salud humana,

Reconociendo que la biotecnología moderna tiene grandes posibilidades de contribuir al bienestar humano si se desa-
rrolla y utiliza con medidas de seguridad adecuadas para el medio ambiente y la salud humana,

Reconociendo también la crucial importancia que tienen para la humanidad los centros de origen y los centros de
diversidad genética,

Teniendo en cuenta la reducida capacidad de muchos países, en especial los países en desarrollo, para controlar la
naturaleza y la magnitud de los riesgos conocidos y potenciales derivados de los organismos vivos modificados,

Reconociendo que los acuerdos relativos al comercio y al medio ambiente deben apoyarse mutuamente con miras a
lograr el desarrollo sostenible,

Destacando que el presente Protocolo no podrá interpretarse en el sentido de que modifica los derechos y las obliga-
ciones de una Parte con arreglo a otros acuerdos internacionales ya en vigor,

En el entendimiento de que los párrafos anteriores no tienen por objeto subordinar el presente Protocolo a otros
acuerdos internacionales,

Han convenido en lo siguiente:

Artículo 1

Objetivo

De conformidad con el enfoque de precaución que figura en el
Principio 15 de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente
y el Desarrollo, el objetivo del presente Protocolo es contribuir
a garantizar un nivel adecuado de protección en la esfera de la
transferencia, manipulación y utilización seguras de los orga-
nismos vivos modificados resultantes de la biotecnología
moderna que puedan tener efectos adversos para la conserva-
ción y la utilización sostenible de la diversidad biológica,
teniendo también en cuenta los riesgos para la salud humana, y
centrándose concretamente en los movimientos transfronte-
rizos.

Artículo 2

Disposiciones generales

1. Cada Parte tomará las medidas legislativas, administrativas
y de otro tipo necesarias y convenientes para cumplir sus obli-
gaciones dimanantes del presente Protocolo.

2. Las Partes velarán por que el desarrollo, la manipulación,
el transporte, la utilización, la transferencia y la liberación de
cualesquiera organismos vivos modificados se realicen de forma
que se eviten o se reduzcan los riesgos para la diversidad bioló-

gica, teniendo también en cuenta los riesgos para la salud
humana.

3. El presente Protocolo no afectará en modo alguno a la
soberanía de los Estados sobre su mar territorial establecida de
acuerdo con el derecho internacional, ni a los derechos sobe-
ranos ni la jurisdicción de los Estados sobre sus zonas econó-
micas exclusivas y sus plataformas continentales de confor-
midad con el derecho internacional, ni al ejercicio por los
buques y las aeronaves de todos los Estados de los derechos y
las libertades de navegación establecidos en el derecho interna-
cional y recogidos en los instrumentos internacionales perti-
nentes.

4. Ninguna disposición del presente Protocolo se interpretará
en un sentido que restrinja el derecho de una Parte a adoptar
medidas más estrictas para proteger la conservación y la utiliza-
ción sostenible de la diversidad biológica que las establecidas en
el Protocolo, siempre que esas medidas sean compatibles con el
objetivo y las disposiciones del presente Protocolo y conformes
con las demás obligaciones de esa Parte dimanantes del derecho
internacional.

5. Se alienta a las Partes a tener en cuenta, según proceda,
los conocimientos especializados, los instrumentos disponibles,
y la labor emprendida en los foros internacionales competentes
en la esfera de los riesgos para la salud humana.
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Artículo 3

Términos utilizados

A los fines del presente Protocolo:

a) Por «Conferencia de las Partes» se entiende la Conferencia de
las Partes en el Convenio.

b) Por «uso confinado» se entiende cualquier operación, llevada
a cabo dentro de un local, instalación u otra estructura
física, que entrañe la manipulación de organismos vivos
modificados controlados por medidas específicas que limiten
de forma efectiva su contacto con el medio exterior o sus
efectos sobre dicho medio.

c) Por «exportación» se entiende el movimiento transfronterizo
intencional desde una Parte a otra Parte.

d) Por «exportador» se entiende cualquier persona física o
jurídica sujeta a la jurisdicción de la Parte de exportación
que organice la exportación de un organismo vivo modifi-
cado.

e) Por «importación» se entiende el movimiento transfronterizo
intencional a una Parte desde otra Parte.

f) Por «importador» se entiende cualquier persona física o
jurídica sujeta a la jurisdicción de la Parte de importación
que organice la importación de un organismo vivo modifi-
cado.

g) Por «organismo vivo modificado» se entiende cualquier orga-
nismo vivo que posea una combinación nueva de material
genético que se haya obtenido mediante la aplicación de la
biotecnología moderna.

h) Por «organismo vivo» se entiende cualquier entidad biológica
capaz de transferir o replicar material genético, incluidos los
organismos estériles, los virus y los viroides.

i) Por «biotecnología moderna» se entiende la aplicación de:

— técnicas in vitro de ácido nucleico, incluidos el ácido
desoxirribonucleico (ADN) recombinante y la inyección
directa de ácido nucleico en células u orgánulos, o

— la fusión de células más allá de la familia taxonómica,

que superan las barreras fisiológicas naturales de la repro-
ducción o de la recombinación y que no son técnicas utili-
zadas en la reproducción y selección tradicional.

j) Por «organización regional de integración económica» se
entiende una organización constituida por Estados sobe-
ranos de una región determinada, a la cual los Estados
miembros han transferido la competencia en relación con
los asuntos regidos por el presente Protocolo y que está
debidamente autorizada, de conformidad con sus procedi-
mientos internos, a firmarlo, ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo
o adherirse a él.

k) Por «movimiento transfronterizo» se entiende el movimiento
de un organismo vivo modificado de una Parte a otra Parte,
con la excepción de que a los fines de los artículos 17 y 24
el movimiento transfronterizo incluye también el movi-
miento entre Partes y los Estados que no son Partes.

Artículo 4

Ámbito

El presente Protocolo se aplicará al movimiento transfronterizo,
el tránsito, la manipulación y la utilización de todos los orga-
nismos vivos modificados que puedan tener efectos adversos
para la conservación y la utilización sostenible de la diversidad
biológica, teniendo también en cuenta los riesgos para la salud
humana.

Artículo 5

Productos farmacéuticos

Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 y sin menoscabar
cualesquiera derechos de una Parte de someter todos los orga-
nismos vivos modificados a una evaluación del riesgo antes de
adoptar una decisión sobre su importación, el presente Proto-
colo no se aplicará al movimiento transfronterizo de orga-
nismos vivos modificados que son productos farmacéuticos
destinados a los seres humanos que ya están contemplados en
otros acuerdos u organizaciones internacionales pertinentes.

Artículo 6

Tránsito y uso confinado

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 y sin menos-
cabar cualesquiera derechos de una Parte de tránsito de regla-
mentar el transporte de organismos vivos modificados a través
de su territorio y de comunicar al Centro de Intercambio de
Información sobre Seguridad de la Biotecnología, cualquier
decisión de dicha Parte, con sujeción al párrafo 3 del artículo 2,
relativa al tránsito a través de su territorio de un organismo
vivo modificado específico las disposiciones del presente Proto-
colo en relación con el procedimiento de acuerdo fundamen-
tado previo no se aplicarán a los organismos vivos modificados
en tránsito.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4 y sin menos-
cabar cualesquiera derechos de una Parte de someter todos los
organismos vivos modificados a una evaluación del riesgo con
antelación a la adopción de decisiones sobre la importación y
de establecer normas para el uso confinado dentro de su juris-
dicción, las disposiciones del presente Protocolo respecto del
procedimiento de acuerdo fundamentado previo no se aplicarán
al movimiento transfronterizo de organismos vivos modificados
destinados a uso confinado realizado de conformidad con las
normas de la Parte de importación.

Artículo 7

Aplicación del procedimiento de acuerdo fundamentado
previo

1. Con sujeción a lo dispuesto en los artículos 5 y 6, el
procedimiento de acuerdo fundamentado previo que figura en
los artículos 8 a 10 y 12, se aplicará antes del primer movi-
miento transfronterizo intencional de un organismo vivo modi-
ficado destinado a la introducción deliberada en el medio
ambiente de la Parte de importación.
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2. La «introducción deliberada en el medio ambiente» a que
se hace referencia en el párrafo 1 supra no se refiere a los orga-
nismos vivos modificados que esté previsto utilizar directa-
mente como alimento humano o animal o para procesamiento.

3. El artículo 11 será aplicable antes del primer movimiento
transfronterizo de organismos vivos modificados destinados a
su uso directo como alimento humano o animal o para proce-
samiento.

4. El procedimiento de acuerdo fundamentado previo no se
aplicará al movimiento transfronterizo intencional de los orga-
nismos vivos modificados incluidos en una decisión adoptada
por la Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las
Partes en el presente Protocolo en la que se declare que no es
probable que tengan efectos adversos para la conservación y la
utilización sostenible de la diversidad biológica, teniendo
también en cuenta los riesgos para la salud humana.

Artículo 8

Notificación

1. La Parte de exportación notificará, o requerirá al expor-
tador que garantice la notificación por escrito, a la autoridad
nacional competente de la Parte de importación antes del movi-
miento transfronterizo intencional de un organismo vivo modi-
ficado contemplado en el párrafo 1 del artículo 7. La notifica-
ción contendrá, como mínimo, la información especificada en
el anexo I.

2. La Parte de exportación velará por que la exactitud de la
información facilitada por el exportador sea una prescripción
legal.

Artículo 9

Acuse de recibo de la notificación

1. La Parte de importación deberá acusar recibo de la notifi-
cación, por escrito, al notificador en un plazo de noventa días
desde su recibo.

2. En el acuse de recibo deberá hacerse constar:

a) la fecha en que se recibió la notificación;

b) si la notificación contiene, prima facie, la información especi-
ficada en el artículo 8;

c) si se debe proceder con arreglo al marco reglamentario
nacional de la Parte de importación o con arreglo al procedi-
miento establecido en el artículo 10.

3. El marco reglamentario nacional a que se hace referencia
en el inciso c) del párrafo 2 supra habrá de ser compatible con
el presente Protocolo.

4. La ausencia de acuse de recibo de la notificación por la
Parte de importación no se interpretará como su consenti-
miento a un movimiento transfronterizo intencional.

Artículo 10

Procedimiento de adopción de decisiones

1. Las decisiones que adopte la Parte de importación deberán
ajustarse a lo dispuesto en el artículo 15.

2. La Parte de importación, dentro del plazo a que se hace
referencia en el artículo 9, comunicará al notificador, por
escrito, si el movimiento transfronterizo intencional puede
realizarse:

a) únicamente después de que la Parte de importación haya
otorgado su consentimiento por escrito; o

b) transcurridos al menos 90 días sin que se haya recibido
consentimiento por escrito.

3. La Parte de importación, en un plazo de 270 días a partir
del acuse de recibo de la notificación, comunicará al notificador
y al Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad de
la Biotecnología, por escrito, la decisión a que se hace referencia
en el inciso a) del párrafo 2 supra de:

a) aprobar la importación, con o sin condiciones, incluida la
forma en que la decisión se aplicará a importaciones poste-
riores del mismo organismo vivo modificado;

b) prohibir la importación;

c) solicitar información adicional pertinente con arreglo a su
marco reglamentario nacional o al anexo I. Al calcular el
plazo en que la Parte de importación ha de responder, no se
contará el número de días en que la Parte de importación
haya estado a la espera de la información adicional perti-
nente; o

d) comunicar al notificador que el plazo especificado en el
presente párrafo se ha prorrogado por un período de tiempo
determinado.

4. Salvo en el caso del consentimiento incondicional, en la
decisión adoptada en virtud del párrafo 3 supra se habrán de
estipular las razones sobre las que se basa.

5. El hecho de que la Parte de importación no comunique su
decisión en el plazo de 270 días desde la recepción de la notifi-
cación no se interpretará como su consentimiento a un movi-
miento transfronterizo intencional.

6. El hecho de que no se tenga certeza científica por falta de
información o conocimientos científicos pertinentes suficientes
sobre la magnitud de los posibles efectos adversos de un orga-
nismo vivo modificado en la conservación y utilización soste-
nible de la diversidad biológica en la Parte de importación,
teniendo también en cuenta los riesgos para la salud humana,
no impedirá a la Parte de importación, a fin de evitar o reducir
al mínimo esos posibles efectos adversos, adoptar una decisión,
según proceda, en relación con la importación del organismo
vivo modificado de que se trate como se indica en el párrafo 3
supra.

7. La Conferencia de las Partes que actúe como reunión de
las Partes decidirá, en su primera reunión, acerca de los procedi-
mientos y mecanismos adecuados para facilitar la adopción de
decisiones por las Partes de importación.
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Artículo 11

Procedimiento para organismos vivos modificados desti-
nados para uso directo como alimento humano o animal o

para procesamiento

1. Una Parte que haya adoptado una decisión definitiva en
relación con el uso nacional, incluida su colocación en el
mercado, de un organismo vivo modificado que puede ser
objeto de un movimiento transfronterizo para uso directo
como alimento humano o animal o para procesamiento,
informará al respecto a todas las Partes, por conducto del
Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad de la
Biotecnología, en un plazo de 15 días. Esa información deberá
incluir, como mínimo, la especificada en el anexo II. La Parte
suministrará una copia impresa de la información al centro
focal de cada Parte que haya informado por adelantado a la
secretaría de que no tiene acceso al Centro de Intercambio de
Información sobre la Seguridad de la Biotecnología. Esa disposi-
ción no se aplicará a las decisiones relacionadas con ensayos
prácticos.

2. La Parte a que se hace referencia en el párrafo 1 supra al
adoptar una decisión se asegurará de que existe una prescrip-
ción legal que estipule el grado de precisión de la información
que debe proporcionar el solicitante.

3. Una Parte podrá solicitar información adicional del orga-
nismo gubernamental especificado en el inciso b) del anexo II.

4. Una Parte podrá adoptar una decisión sobre la importa-
ción de organismos vivos modificados destinados para uso
directo como alimento humano o animal o para procesamiento
con arreglo a su marco reglamentario nacional que sea compa-
tible con el objetivo del presente Protocolo.

5. Las Partes pondrán a disposición del Centro de Inter-
cambio de Información sobre Seguridad de la Biotecnología
ejemplares de las leyes, reglamentaciones y directrices nacio-
nales aplicables a la importación de organismos vivos modifi-
cados destinados para uso directo como alimento humano o
animal, o para procesamiento, en caso de que existan.

6. Una Parte que sea país en desarrollo o una Parte que sea
país con economía en transición podrá declarar, en ausencia del
marco reglamentario nacional a que se hace referencia en el
párrafo 4 supra y en el ejercicio de su jurisdicción interna, por
conducto del Centro de Intercambio de Información sobre
Seguridad de la Biotecnología, que su decisión anterior a la
primera importación de un organismo vivo modificado desti-
nada para uso directo como alimento humano o animal, o para
procesamiento, sobre la cual ha suministrado información con
arreglo al párrafo 1 supra, se adoptará de conformidad con lo
siguiente:

a) una evaluación del riesgo realizada de conformidad con el
anexo III; y

b) una decisión adoptada en plazos predecibles que no excedan
los doscientos setenta días.

7. El hecho de que una Parte no haya comunicado su deci-
sión conforme al párrafo 6 supra no se entenderá como su
consentimiento o negativa a la importación de un organismo
vivo modificado destinado para uso directo como alimento

humano o animal o para procesamiento a menos que esa Parte
especifique otra cosa.

8. El hecho de que no se tenga certeza científica por falta de
información y conocimientos pertinentes suficientes sobre la
magnitud de los posibles efectos adversos de un organismo vivo
modificado en la conservación y utilización sostenible de la
diversidad biológica en la Parte de importación, teniendo
también en cuenta los riesgos para la salud humana, no
impedirá a esa Parte, a fin de evitar o reducir al mínimo esos
posibles efectos adversos, adoptar una decisión, según proceda,
en relación con la importación de ese organismo vivo modifi-
cado destinado para uso directo como alimento humano o
animal o para procesamiento.

9. Una Parte podrá manifestar su necesidad de asistencia
financiera y técnica y de creación de capacidad en relación con
organismos vivos modificados destinados para uso directo
como alimento humano o animal o para procesamiento. Las
Partes cooperarán para satisfacer esas necesidades de confor-
midad con los artículos 22 y 28.

Artículo 12

Revisión de las decisiones

1. Una Parte de importación podrá en cualquier momento,
sobre la base de nueva información científica acerca de los posi-
bles efectos adversos para la conservación y utilización soste-
nible de la diversidad biológica, teniendo también en cuenta los
riesgos para la salud humana, revisar y modificar una decisión
sobre un movimiento transfronterizo intencional. En ese caso,
esa Parte, en el plazo de 30 días, informará al respecto a cual-
quier notificador que haya notificado previamente movimientos
del organismo vivo modificado a que se hace referencia en esa
decisión y al Centro de Intercambio de Información sobre Segu-
ridad de la Biotecnología, y expondrá los motivos por los que
ha adoptado esa decisión.

2. Una Parte de exportación o un notificador podrá solicitar
a la Parte de importación que revise una decisión adoptada en
virtud del artículo 10 con respecto de esa Parte o exportador,
cuando la Parte de exportación o el notificador considere que:

a) se ha producido un cambio en las circunstancias que puede
influir en el resultado de la evaluación del riesgo en que se
basó la decisión; o

b) se dispone de una nueva información científica o técnica
pertinente.

3. La Parte de importación responderá por escrito a esas soli-
citudes en un plazo de 90 días y expondrá los motivos por los
que ha adoptado esa decisión.

4. La Parte de importación podrá, a su discreción, requerir
una evaluación del riesgo para importaciones subsiguientes.

Artículo 13

Procedimiento simplificado

1. Una Parte de importación podrá, siempre que se apliquen
medidas adecuadas para velar por la seguridad del movimiento
transfronterizo intencional de organismos vivos modificados de
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conformidad con los objetivos del presente Protocolo, especi-
ficar con antelación al Centro de Intercambio de Información
sobre Seguridad de la Biotecnología de:

a) los casos en que los movimientos transfronterizos intencio-
nales a esa Parte pueden efectuarse al mismo tiempo que se
notifica el movimiento a la Parte de importación; y

b) las importaciones a esa Parte de organismos vivos modifi-
cados que pueden quedar exentos del procedimiento de
acuerdo fundamentado previo.

Las notificaciones que se realicen con arreglo al inciso a)
supra podrán aplicarse a movimientos ulteriores similares a
la misma Parte.

2. La información relativa a un movimiento transfronterizo
intencional que debe facilitarse en las notificaciones a que se
hace referencia en el inciso a) del párrafo 1 supra será la infor-
mación especificada en el anexo I.

Artículo 14

Acuerdos y arreglos bilaterales, regionales y multilaterales

1. Las Partes podrán concertar acuerdos y arreglos bilate-
rales, regionales y multilaterales relativos a los movimientos
transfronterizos intencionales de organismos vivos modificados,
siempre que esos acuerdos y arreglos sean compatibles con el
objetivo del presente Protocolo y no constituyan una reducción
del nivel de protección establecido por el Protocolo.

2. Las Partes se notificarán entre sí, por conducto del Centro
de Intercambio de Información sobre Seguridad de la Biotecno-
logía, los acuerdos y arreglos bilaterales, regionales y multilate-
rales que hayan concertado antes o después de la fecha de
entrada en vigor del presente Protocolo.

3. Las disposiciones del presente Protocolo no afectarán a
los movimientos transfronterizos intencionales que se realicen
de conformidad con esos acuerdos y arreglos entre las Partes en
esos acuerdos o arreglos.

4. Las Partes podrán determinar que sus reglamentos nacio-
nales se aplicarán a importaciones concretas y notificarán su
decisión al Centro de Intercambio de Información sobre Segu-
ridad de la Biotecnología.

Artículo 15

Evaluación del riesgo

1. Las evaluaciones del riesgo que se realicen en virtud del
presente Protocolo se llevarán a cabo con arreglo a procedi-
mientos científicos sólidos, de conformidad con el anexo III y
teniendo en cuenta las técnicas reconocidas de evaluación del
riesgo. Esas evaluaciones del riesgo se basarán como mínimo en
la información facilitada de conformidad con el artículo 8 y
otras pruebas científicas disponibles para determinar y evaluar
los posibles efectos adversos de los organismos vivos modifi-
cados para la conservación y la utilización sostenible de la
diversidad biológica, teniendo también en cuenta los riesgos
para la salud humana.

2. La Parte de importación velará por que se realicen evalua-
ciones del riesgo para adoptar decisiones en virtud del artículo

10. La Parte de importación podrá requerir al exportador que
realice la evaluación del riesgo.

3. El notificador deberá hacerse cargo de los costos de la
evaluación del riesgo si así lo requiere la Parte de importación.

Artículo 16

Gestión del riesgo

1. Las Partes, teniendo en cuenta el inciso g) del artículo 8
del Convenio, establecerán y mantendrán mecanismos, medidas
y estrategias adecuadas para regular, gestionar y controlar los
riesgos determinados con arreglo a las disposiciones sobre
evaluación del riesgo del presente Protocolo relacionados con la
utilización, la manipulación y el movimiento transfronterizo de
organismos vivos modificados.

2. Se impondrán medidas basadas en la evaluación del riesgo
en la medida necesaria para evitar efectos adversos de los orga-
nismos vivos modificados en la conservación y la utilización
sostenible de la diversidad biológica, teniendo también en
cuenta los riesgos para la salud humana, en el territorio de la
Parte de importación.

3. Cada Parte tomará las medidas oportunas para prevenir
los movimientos transfronterizos involuntarios de organismos
vivos modificados, incluidas medidas como la exigencia de que
se realice una evaluación del riesgo antes de la primera libera-
ción de un organismo vivo modificado.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 2 supra, cada
Parte tratará de asegurar que cualquier organismo vivo modifi-
cado, ya sea importado o desarrollado en el país, haya pasado
por un período de observación apropiado a su ciclo vital o a su
tiempo de generación antes de que se le dé su uso previsto.

5. Las Partes cooperarán con miras a:

a) determinar los organismos vivos modificados o los rasgos
específicos de organismos vivos modificados que puedan
tener efectos adversos para la conservación y la utilización
sostenible de la diversidad biológica, teniendo también en
cuenta los riesgos para la salud humana; y

b) adoptar las medidas adecuadas para el tratamiento de esos
organismos vivos modificados o rasgos específicos.

Artículo 17

Movimientos transfronterizos involuntarios y medidas de
emergencia

1. Cada Parte adoptará las medidas adecuadas para notificar
a los Estados afectados o que puedan resultar afectados, al
Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad de la
Biotecnología y, cuando proceda, a las organizaciones interna-
cionales pertinentes, cuando tenga conocimiento de una situa-
ción dentro de su jurisdicción que haya dado lugar a una libera-
ción que conduzca o pueda conducir a un movimiento
transfronterizo involuntario de un organismo vivo modificado
que sea probable que tenga efectos adversos significativos para
la conservación y la utilización sostenible de la diversidad bioló-
gica, teniendo también en cuenta los riesgos para la salud
humana en esos Estados. La notificación se enviará tan pronto
como la Parte tenga conocimiento de esa situación.
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2. Cada Parte pondrá a disposición del Centro de Inter-
cambio de Información sobre Seguridad de la Biotecnología, a
más tardar en la fecha de entrada en vigor del presente Proto-
colo para esa Parte, los detalles pertinentes del punto de
contacto, a fines de recibir notificaciones según lo dispuesto en
el presente artículo.

3. Cualquier notificación enviada en virtud de lo dispuesto
en el párrafo 1 supra deberá incluir:

a) información disponible pertinente sobre las cantidades esti-
madas y las características y/o rasgos importantes del orga-
nismo vivo modificado;

b) información sobre las circunstancias y la fecha estimada de
la liberación, así como el uso del organismo vivo modificado
en la Parte de origen;

c) cualquier información disponible sobre los posibles efectos
adversos para la conservación y utilización sostenible de la
diversidad biológica, teniendo también en cuenta los riesgos
para la salud humana, así como información disponible
acerca de las posibles medidas de gestión del riesgo;

d) cualquier otra información pertinente; y

e) un punto de contacto para obtener información adicional.

4. Para reducir al mínimo cualquier efecto adverso significa-
tivo para la conservación y la utilización sostenible de la diver-
sidad biológica, teniendo también en cuenta los riesgos para la
salud humana, cada Parte en cuya jurisdicción haya ocurrido la
liberación del organismo vivo modificado a que se hace refe-
rencia en el párrafo 1 supra entablará inmediatamente consultas
con los Estados afectados o que puedan resultar afectados para
que éstos puedan determinar las respuestas apropiadas y poner
en marcha las actividades necesarias, incluidas medidas de
emergencia.

Artículo 18

Manipulación, transporte, envasado e identificación

1. Con objeto de evitar efectos adversos para la conservación
y la utilización sostenible de la diversidad biológica, teniendo
también en cuenta los riesgos para la salud humana, las Partes
adoptarán las medidas necesarias para requerir que los orga-
nismos vivos modificados objeto de movimientos transfronte-
rizos intencionales contemplados en el presente Protocolo sean
manipulados, envasados y transportados en condiciones de
seguridad, teniendo en cuenta las normas y los estándares inter-
nacionales pertinentes.

2. Cada Parte adoptará las medidas para requerir que la
documentación que acompaña a:

a) organismos vivos modificados destinados a uso directo
como alimento humano o animal, o para procesamiento,
identifica claramente que «pueden llegar a contener» orga-
nismos vivos modificados y que no están destinados para su
introducción intencional en el medio, así como un punto de
contacto para solicitar información adicional. La Conferencia
de las Partes, en su calidad de reunión de las Partes en el

presente Protocolo, adoptará una decisión acerca de los
requisitos pormenorizados para este fin, con inclusión de la
especificación de su identidad y cualquier identificación
exclusiva, a más tardar dos años después de la fecha de
entrada en vigor de presente Protocolo;

b) organismos vivos modificados destinados para uso confi-
nado los identifica claramente como organismos vivos modi-
ficados; especifica los requisitos para su manipulación; el
punto de contacto para obtener información adicional,
incluido el nombre y las señas de la persona y la institución
a que se envían los organismos vivos modificados; y

c) organismos vivos modificados destinados a su introducción
intencional en el medio ambiente de la Parte de importación
y cualesquiera otros organismos vivos modificados contem-
plados en el Protocolo los identifica claramente como orga-
nismos vivos modificados; especifica la identidad y los
rasgos/características pertinentes, los requisitos para su
manipulación, almacenamiento, transporte y uso seguros, el
punto de contacto para obtener información adicional y,
según proceda, el nombre y la dirección del importador y el
exportador; y contiene una declaración de que el movi-
miento se efectúa de conformidad con las disposiciones del
presente Protocolo aplicables al exportador.

3. La Conferencia de las Partes que actúa como reunión de
las Partes en el presente Protocolo examinará la necesidad de
elaborar normas, y modalidades para ello, en relación con las
prácticas de identificación, manipulación, envasado y transporte
en consulta con otros órganos internacionales pertinentes.

Artículo 19

Autoridades nacionales competentes y centros focales
nacionales

1. Cada Parte designará un centro focal nacional que será
responsable del enlace con la secretaría en su nombre. Cada
Parte también designará una o más autoridades nacionales
competentes que se encargarán de las funciones administrativas
requeridas por el presente Protocolo y estarán facultadas para
actuar en su nombre en relación con esas funciones. Una Parte
podrá designar a una sola entidad para cumplir las funciones de
centro focal y autoridad nacional competente.

2. Cada Parte comunicará a la secretaría, a más tardar en la
fecha de entrada en vigor del Protocolo para esa Parte, los
nombres y direcciones de su centro focal y de su autoridad o
autoridades nacionales competentes. Si una Parte designara más
de una autoridad nacional competente, comunicará a la secre-
taría, junto con la notificación correspondiente, información
sobre las responsabilidades respectivas de esas autoridades. En
los casos en que corresponda, en esa información se deberá
especificar, como mínimo, qué autoridad competente es respon-
sable para cada tipo de organismo vivo modificado. Cada Parte
comunicará de inmediato a la secretaría cualquier cambio en la
designación de su centro focal nacional, o en los nombres y
direcciones o en las responsabilidades de su autoridad o autori-
dades nacionales competentes.
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3. La secretaría comunicará de inmediato a las Partes las
notificaciones recibidas en virtud del párrafo 2 supra y difundirá
asimismo esa información a través del Centro de Intercambio
de Información sobre Seguridad de la Biotecnología.

Artículo 20

Intercambio de información y el centro de intercambio de
información sobre seguridad de la biotecnología

1. Queda establecido un Centro de Intercambio de Informa-
ción sobre Seguridad de la Biotecnología como parte del meca-
nismo de facilitación a que se hace referencia en el párrafo 3
del artículo 18 del Convenio, con el fin de:

a) facilitar el intercambio de información y experiencia cientí-
fica, técnica, ambiental y jurídica en relación con los orga-
nismos vivos modificados; y

b) prestar asistencia a las Partes en la aplicación del Protocolo,
teniendo presentes las necesidades especiales de los países en
desarrollo, en particular los países menos adelantados y los
pequeños Estados insulares en desarrollo, y de los países con
economías en transición, así como de los países que son
centros de origen y centros de diversidad genética.

2. El Centro de Intercambio de Información sobre Seguridad
de la Biotecnología será un medio para difundir información a
efectos del párrafo 1 supra. Facilitará el acceso a la información
de interés para la aplicación del Protocolo proporcionada por
las Partes. También facilitará el acceso, cuando sea posible, a
otros mecanismos internacionales de intercambio de informa-
ción sobre seguridad de la biotecnología.

3. Sin perjuicio de la protección de la información confiden-
cial, cada Parte proporcionará al Centro de Intercambio de
Información sobre Seguridad de la Biotecnología cualquier
información que haya que facilitar al Centro de Intercambio de
Información sobre Seguridad de la Biotecnología en virtud del
presente Protocolo y también información sobre:

a) leyes, reglamentos y directrices nacionales existentes para la
aplicación del Protocolo, así como la información requerida
por las Partes para el procedimiento de acuerdo fundamen-
tado previo;

b) acuerdos y arreglos bilaterales, regionales y multilaterales;

c) resúmenes de sus evaluaciones del riesgo o exámenes
ambientales de organismos vivos modificados que se hayan
realizado como consecuencia de su proceso reglamentario y
de conformidad con el artículo 15, incluida, cuando
proceda, información pertinente sobre productos derivados
de los organismos vivos modificados, es decir, materiales
procesados que tienen su origen en un organismo vivo
modificado, que contengan combinaciones nuevas detec-
tables de material genético replicable que se hayan obtenido
mediante la aplicación de la biotecnología moderna;

d) sus decisiones definitivas acerca de la importación o libera-
ción de organismos vivos modificados; y

e) los informes que se le hayan presentado en virtud del
artículo 33, incluidos los informes sobre la aplicación del
procedimiento de acuerdo fundamentado previo.

4. La Conferencia de las Partes que actúa como reunión de
las Partes en el presente Protocolo, en su primera reunión,
examinará las modalidades de funcionamiento del Centro de
Intercambio de Información sobre Seguridad de la Biotecno-
logía, incluidos los informes sobre sus actividades, adoptará
decisiones respecto de esas modalidades y las mantendrá en
examen en lo sucesivo.

Artículo 21

Información confidencial

1. La Parte de importación permitirá al notificador deter-
minar qué información presentada en virtud de los procedi-
mientos establecidos en el presente Protocolo o requerida por la
Parte de importación como parte del procedimiento de acuerdo
fundamentado previo establecido en el Protocolo debe tratarse
como información confidencial. En esos casos, cuando se soli-
cite, deberán exponerse las razones que justifiquen ese trata-
miento.

2. La Parte de importación entablará consultas con el notifi-
cador si estima que la información clasificada como confiden-
cial por el notificador no merece ese tratamiento y comunicará
su decisión al notificador antes de divulgar la información,
explicando, cuando se solicite, sus motivos y dando una oportu-
nidad para la celebración de consultas y la revisión interna de la
decisión antes de divulgar la información.

3. Cada Parte protegerá la información confidencial recibida
en el marco del presente Protocolo, incluida la información
confidencial que reciba en el contexto del procedimiento de
acuerdo fundamentado previo establecido en el Protocolo. Cada
Parte se asegurará de que dispone de procedimientos para
proteger esa información y protegerá la confidencialidad de esa
información en una forma no menos favorable que la aplicable
a la información confidencial relacionada con los organismos
vivos modificados producidos internamente.

4. La Parte de importación no utilizará dicha información
con fines comerciales, salvo que cuente con el consentimiento
escrito del notificador.

5. Si un notificador retirase o hubiese retirado una notifica-
ción, la Parte de importación deberá respetar la confidencialidad
de toda la información comercial e industrial clasificada como
confidencial, incluida la información sobre la investigación y el
desarrollo, así como la información acerca de cuya confidencia-
lidad la Parte y el notificador estén en desacuerdo.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5 supra no se
considerará confidencial la información siguiente:

a) el nombre y la dirección del notificador;

b) una descripción general del organismo u organismos vivos
modificados;
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c) un resumen de la evaluación del riesgo de los efectos para la
conservación y la utilización sostenible de la diversidad
biológica, teniendo también en cuenta los riesgos para la
salud humana; y

d) los métodos y planes de respuesta en caso de emergencia.

Artículo 22

Creación de capacidad

1. Las Partes cooperarán en el desarrollo y/o el fortaleci-
miento de los recursos humanos y la capacidad institucional en
materia de seguridad de la biotecnología, incluida la biotecno-
logía en la medida en que es necesaria para la seguridad de la
biotecnología, con miras a la aplicación eficaz del presente
Protocolo en las Partes que son países en desarrollo, en parti-
cular los países menos adelantados y los pequeños Estados insu-
lares en desarrollo, y las Partes que son países con economías
en transición, a través de las instituciones y organizaciones
mundiales, regionales, subregionales y nacionales existentes y,
cuando proceda, mediante la facilitación de la participación del
sector privado.

2. A los efectos de aplicar el párrafo 1 supra, en relación con
la cooperación para las actividades de creación de capacidad en
materia de seguridad de la biotecnología, se tendrán plenamente
en cuenta las necesidades de las Partes que son países en desa-
rrollo, en particular los países menos adelantados y de los
pequeños Estados insulares en desarrollo, de recursos finan-
cieros y acceso a tecnología y a conocimientos especializados, y
su transferencia, de conformidad con las disposiciones perti-
nentes del Convenio. La cooperación en la esfera de la creación
de capacidad incluirá, teniendo en cuenta las distintas situa-
ciones, la capacidad y necesidades de cada Parte, la capacitación
científica y técnica en el manejo adecuado y seguro de la biotec-
nología y en el uso de la evaluación del riesgo y de la gestión
del riesgo para seguridad de la biotecnología, y el fomento de la
capacidad tecnológica e institucional en materia de seguridad
de la biotecnología. También se tendrán plenamente en cuenta
las necesidades de las Partes con economías en transición para
esa creación de capacidad en seguridad de la biotecnología.

Artículo 23

Concienciación y participación del público

1. Las Partes:

a) fomentarán y facilitarán la concienciación, educación y
participación del público relativas a la seguridad de la trans-
ferencia, manipulación y utilización de los organismos vivos
modificados en relación con la conservación y la utilización
sostenible de la diversidad biológica, teniendo también en
cuenta los riesgos para la salud humana. Para ello, las Partes
cooperarán, según proceda, con otros Estados y órganos
internacionales;

b) procurarán asegurar que la concienciación y educación del
público incluya el acceso a la información sobre organismos
vivos modificados identificados de conformidad con el
presente Protocolo que puedan ser importados.

2. Las Partes, de conformidad con sus leyes y reglamen-
taciones respectivas, celebrarán consultas con el público en el
proceso de adopción de decisiones en relación con organismos
vivos modificados y darán a conocer al público los resultados
de esas decisiones, respetando la información confidencial
según lo dispuesto en el artículo 21.

3. Cada Parte velará por que su población conozca el modo
de acceder al Centro de Intercambio de Información sobre
Seguridad de la Biotecnología.

Artículo 24

Estados que no son partes

1. Los movimientos transfronterizos de organismos vivos
modificados entre Partes y Estados que no son Partes deberán
ser compatibles con el objetivo del presente Protocolo. Las
Partes podrán concertar acuerdos y arreglos bilaterales, regio-
nales y multilaterales con Estados que no son Partes en relación
con esos movimientos transfronterizos.

2. Las Partes alentarán a los Estados que no son Partes a que
se adhieran al Protocolo y a que aporten al Centro de Inter-
cambio de Información sobre Seguridad de la Biotecnología
información pertinente sobre los organismos vivos modificados
liberados o introducidos en zonas dentro de su jurisdicción
nacional o transportados fuera de ella.

Artículo 25

Movimientos transfronterizos ilícitos

1. Cada Parte adoptará las medidas nacionales adecuadas
encaminadas a prevenir y, si procede, penalizar los movi-
mientos transfronterizos de organismos vivos modificados reali-
zados en contravención de las medidas nacionales que rigen la
aplicación del presente Protocolo. Esos movimientos se conside-
rarán movimientos transfronterizos ilícitos.

2. En caso de que se produzca un movimiento transfronte-
rizo ilícito, la Parte afectada podrá exigir a la Parte de origen
que retire a sus expensas el organismo vivo modificado de que
se trate repatriándolo o destruyéndolo, según proceda.

3. Cada Parte pondrá a disposición del Centro de Inter-
cambio de Información sobre Seguridad de la Biotecnología
información sobre los casos de movimientos transfronterizos
ilícitos en esa Parte.

Artículo 26

Consideraciones socioeconómicas

1. Las Partes, al adoptar una decisión sobre la importación
con arreglo a las medidas nacionales que rigen la aplicación del
presente Protocolo, podrán tener en cuenta, de forma compa-
tible con sus obligaciones internacionales, las consideraciones
socioeconómicas resultantes de los efectos de los organismos
vivos modificados para la conservación y la utilización soste-
nible de la diversidad biológica, especialmente en relación con
el valor que la diversidad biológica tiene para las comunidades
indígenas y locales.
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2. Se alienta a las Partes a cooperar en la esfera del inter-
cambio de información e investigación sobre los efectos socioe-
conómicos de los organismos vivos modificados, especialmente
en las comunidades indígenas y locales.

Artículo 27

Responsabilidad y compensación

La Conferencia de las Partes que actúe como reunión de las
Partes en el presente Protocolo adoptará, en su primera
reunión, un proceso en relación con la elaboración apropiada
de normas y procedimientos internacionales en la esfera de la
responsabilidad y compensación por daños resultantes de los
movimientos transfronterizos de organismos vivos modificados,
para lo que se analizarán y se tendrán debidamente en cuenta
los procesos en curso en el ámbito del derecho internacional
sobre esas esferas, y tratará de completar ese proceso en un
plazo de cuatro años.

Artículo 28

Mecanismo financiero y recursos financieros

1. Al examinar los recursos financieros para la aplicación del
Protocolo, las Partes tendrán en cuenta las disposiciones del
artículo 20 del Convenio.

2. El mecanismo financiero establecido en virtud del artículo
21 del Convenio será, por conducto de la estructura institu-
cional a la que se confíe su funcionamiento, el mecanismo
financiero del presente Protocolo.

3. En lo relativo a la creación de capacidad a que se hace
referencia en el artículo 22 del presente Protocolo, la Confe-
rencia de las Partes que actúa como reunión de las Partes en el
presente Protocolo, al proporcionar orientaciones en relación
con el mecanismo financiero a que se hace referencia en el
párrafo 2 supra para su examen por la Conferencia de las Partes,
tendrá en cuenta la necesidad de recursos financieros de las
Partes que son países en desarrollo, en particular los países
menos adelantados y los pequeños Estados insulares en desa-
rrollo.

4. En el contexto del párrafo 1 supra, las Partes también
tendrán en cuenta las necesidades de las Partes que son países
en desarrollo, especialmente de los países menos adelantados y
de los pequeños Estados insulares en desarrollo, así como de las
Partes que son países con economías en transición, en sus
esfuerzos por determinar y satisfacer sus requisitos de creación
de capacidad para la aplicación del presente Protocolo.

5. Las orientaciones que se proporcionen al mecanismo
financiero del Convenio en las decisiones pertinentes de la
Conferencia de las Partes, incluidas aquellas convenidas con
anterioridad a la adopción del presente Protocolo, se aplicarán,
mutatis mutandis, a las disposiciones del presente artículo.

6. Las Partes que son países desarrollados podrán también
suministrar recursos financieros y tecnológicos para la aplica-
ción de las disposiciones del presente Protocolo por conductos
bilaterales, regionales y multilaterales, y las Partes que son

países en desarrollo y países con economías en transición
podrán acceder a esos recursos.

Artículo 29

Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las
Partes en el presente Protocolo

1. La Conferencia de las Partes actuará como reunión de las
Partes en el presente Protocolo.

2. Las Partes en el Convenio que no sean Partes en el
presente Protocolo podrán participar en calidad de observa-
dores en las deliberaciones de las reuniones de la Conferencia
de las Partes que actúe como reunión de las Partes en el
presente Protocolo. Cuando la Conferencia de las Partes actúe
como reunión de las Partes en el presente Protocolo, las deci-
siones adoptadas en virtud del presente Protocolo sólo serán
adoptadas por las Partes en éste.

3. Cuando la Conferencia de las Partes actúe como reunión
de las Partes en el presente Protocolo, los miembros de la Mesa
de la Conferencia de las Partes que representen a Partes en el
Convenio que, en ese momento, no sean Partes en presente el
Protocolo, serán reemplazados por miembros que serán
elegidos por y de entre las Partes en el presente Protocolo.

4. La Conferencia de las Partes que actúe como reunión de
las Partes en el presente Protocolo examinará periódicamente la
aplicación del presente Protocolo y adoptará, con arreglo a su
mandato, las decisiones que sean necesarias para promover su
aplicación efectiva. La Conferencia de las Partes desempeñará
las funciones que se le asignen en el presente Protocolo y
deberá:

a) formular recomendaciones sobre los asuntos que se consi-
deren necesarios para la aplicación del presente Protocolo;

b) establecer los órganos subsidiarios que se estimen necesarios
para la aplicación del presente Protocolo;

c) recabar y utilizar, cuando proceda, los servicios, la coopera-
ción y la información que puedan proporcionar las organi-
zaciones internacionales y órganos no gubernamentales e
intergubernamentales competentes;

d) establecer la forma y la periodicidad para transmitir la infor-
mación que deba presentarse de conformidad con el artículo
33 del presente Protocolo y examinar esa información, así
como los informes presentados por los órganos subsidiarios;

e) examinar y aprobar, cuando proceda, las enmiendas al
presente Protocolo y sus anexos, así como a otros anexos
adicionales del presente Protocolo, que se consideren necesa-
rias para la aplicación del presente Protocolo;

f) desempeñar las demás funciones que sean necesarias para la
aplicación del presente Protocolo.

5. El reglamento de la Conferencia de las Partes y el regla-
mento financiero del Convenio se aplicarán mutatis mutandis al
presente Protocolo, a menos que se decida otra cosa por
consenso en la Conferencia de las Partes que actúe como
reunión de las Partes en el presente Protocolo.
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6. La primera reunión de la Conferencia de las Partes que
actúe como reunión de las Partes en el presente Protocolo será
convocada por la secretaría, conjuntamente con la primera
reunión de la Conferencia de las Partes que se prevea celebrar
después de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo.
Las sucesivas reuniones ordinarias de la Conferencia de las
Partes que actúe como reunión de la Conferencia de las Partes
en el presente Protocolo se celebrarán conjuntamente con las
reuniones ordinarias de la Conferencia de las Partes, a menos
que la Conferencia de las Partes que actúe como reunión de las
Partes en el presente Protocolo decida otra cosa.

7. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las
Partes que actúa como reunión de las Partes en el presente
Protocolo se celebrarán cuando lo estime necesario la Confe-
rencia de las Partes que actúa como reunión de las Partes en el
presente Protocolo, o cuando lo solicite por escrito una Parte,
siempre que, dentro de los seis meses siguientes a la fecha en
que la secretaría haya comunicado a las Partes la solicitud, ésta
cuente con el apoyo de al menos un tercio de las Partes.

8. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el
Organismo Internacional de Energía Atómica, así como los
Estados que sean miembros u observadores de esas organiza-
ciones que no sean Partes en el Convenio, podrán estar repre-
sentados en calidad de observadores en las reuniones de la
Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las Partes
en el presente Protocolo. Todo órgano u organismo, ya sea
nacional o internacional, gubernamental o no gubernamental
con competencias en los asuntos contemplados en el presente
Protocolo y que haya comunicado a la secretaría su interés por
estar representado en calidad de observador en una reunión de
la Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las
Partes en el presente Protocolo, podrá aceptarse como tal, a no
ser que se oponga a ello al menos un tercio de las Partes
presentes. Salvo que se disponga otra cosa en el presente
artículo, la aceptación y participación de observadores se regirá
por el reglamento a que se hace referencia en el párrafo 5 supra.

Artículo 30

Órganos subsidiarios

1. Cualquier órgano subsidiario establecido por el Convenio
o en virtud de éste podrá, cuando así lo decida la reunión de la
Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las Partes
en el presente Protocolo, prestar servicios al Protocolo, en cuyo
caso, la reunión de las Partes especificará las funciones que haya
de desempeñar ese órgano.

2. Las Partes en el Convenio que no sean Partes en el
presente Protocolo podrán participar en calidad de observa-
dores en los debates de las reuniones de los órganos subsidia-
rios del presente Protocolo. Cuando un órgano subsidiario del
Convenio actúe como órgano subsidiario del presente Proto-
colo, las decisiones relativas a éste sólo serán adoptadas por las
Partes en el Protocolo.

3. Cuando un órgano subsidiario del Convenio desempeñe
sus funciones en relación con cuestiones relativas al presente
Protocolo, los miembros de la Mesa de ese órgano subsidiario
que representen a Partes en el Convenio que, en ese momento,
no sean Partes en el Protocolo, serán reemplazados por miem-
bros que serán elegidos por y de entre las Partes en el Proto-
colo.

Artículo 31

Secretaría

1. La secretaría establecida en virtud del artículo 24 del
Convenio actuará como Secretaría del presente Protocolo.

2. El párrafo 1 del artículo 24 del Convenio, relativo a las
funciones de la secretaría, se aplicará mutatis mutandis al
presente Protocolo.

3. En la medida en que puedan diferenciarse, los gastos de
los servicios de secretaría para el Protocolo serán sufragados
por las Partes en éste. La Conferencia de las Partes que actúa
como reunión de las Partes en el presente Protocolo decidirá,
en su primera reunión, acerca de los arreglos presupuestarios
necesarios con ese fin.

Artículo 32

Relación con el Convenio

Salvo que en el presente Protocolo se disponga otra cosa, las
disposiciones del Convenio relativas a sus protocolos se apli-
carán al presente Protocolo.

Artículo 33

Vigilancia y presentación de informes

Cada Parte vigilará el cumplimiento de sus obligaciones con
arreglo al presente Protocolo e informará a la Conferencia de
las Partes que actúa como reunión de las Partes en el presente
Protocolo, con la periodicidad que ésta determine, acerca de las
medidas que hubieren adoptado para la aplicación del Proto-
colo.

Artículo 34

Cumplimiento

La Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las
Partes en el presente Protocolo, en su primera reunión,
examinará y aprobará mecanismos institucionales y procedi-
mientos de cooperación para promover el cumplimiento con
las disposiciones del presente Protocolo y para tratar los casos
de incumplimiento. En esos procedimientos y mecanismos se
incluirán disposiciones para prestar asesoramiento o ayuda,
según proceda. Dichos procedimientos y mecanismos se esta-
blecerán sin perjuicio de los procedimientos y mecanismos de
solución de controversias establecidos en el artículo 27 del
Convenio y serán distintos de ellos.

Artículo 35

Evaluación y revisión

La Conferencia de las Partes que actúa como reunión de las
Partes en el presente Protocolo llevará a cabo, cinco años
después de la entrada en vigor del presente Protocolo, y en lo
sucesivo al menos cada cinco años, una evaluación de la
eficacia del Protocolo, incluida una evaluación de sus procedi-
mientos y anexos.
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Artículo 36

Firma

El presente Protocolo estará abierto a la firma de los Estados y
de las organizaciones regionales de integración económica en la
Oficina de las Naciones Unidas en Nairobi del 15 al 26 de
mayo de 2000 y en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva
York del 5 de junio de 2000 al 4 de junio de 2001.

Artículo 37

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo entrará en vigor el nonagésimo día
contado a partir de la fecha en que haya sido depositado el
quincuagésimo instrumento de ratificación, aceptación, aproba-
ción o adhesión por los Estados u organizaciones regionales de
integración económica que sean Partes en el Convenio.

2. El presente Protocolo entrará en vigor para cada Estado u
organización regional de integración económica que ratifique,
acepte o apruebe el presente Protocolo o que se adhiera a él
después de su entrada en vigor de conformidad con el párrafo
1 supra, el nonagésimo día contado a partir de la fecha en que
dicho Estado u organización regional de integración económica
haya depositado su instrumento de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión, o en la fecha en que el Convenio entre
en vigor para ese Estado u organización regional de integración
económica, si esa segunda fecha fuera posterior.

3. A los efectos de los párrafos 1 y 2 supra, los instrumentos
depositados por una organización regional de integración
económica no se considerarán adicionales a los depositados por
los Estados miembros de esa organización.

Artículo 38

Reservas

No se podrán formular reservas al presente Protocolo.

Artículo 39

Denuncia

1. En cualquier momento después de dos años contados a
partir de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo
para una Parte, esa Parte podrá denunciar el Protocolo mediante
notificación por escrito al Depositario.

2. La denuncia será efectiva después de un año contado a
partir de la fecha en que el Depositario haya recibido la notifi-
cación, o en una fecha posterior que se haya especificado en la
notificación de la denuncia.

Artículo 40

Textos auténticos

El original del presente Protocolo, cuyos textos en árabe, chino,
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se
depositará en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infraescritos, debidamente
autorizados a ese efecto, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal, el veintinueve de enero de dos mil.
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Anexo I del anexo A

INFORMACIÓN REQUERIDA EN LAS NOTIFICACIONES DE CONFORMIDAD CON LOS ARTÍCULOS 8, 10 Y
13

a) Nombre, dirección e información de contacto del exportador.

b) Nombre, dirección e información de contacto del importador.

c) Nombre e identidad del organismo vivo modificado, así como la clasificación nacional, si la hubiera, del nivel de
seguridad de la biotecnología, del organismo vivo modificado en el Estado de exportación.

d) Fecha o fechas prevista del movimiento transfronterizo, si se conocen.

e) Situación taxonómica, nombre común, lugar de recolección o adquisición y características del organismo receptor o
los organismos parentales que guarden relación con la seguridad de la biotecnología.

f) Centros de origen y centros de diversidad genética, si se conocen, del organismo receptor y/o de los organismos
parentales y descripción de los hábitat en que los organismos pueden persistir o proliferar.

g) Situación taxonómica, nombre común, lugar de recolección o adquisición y características del organismo u orga-
nismos donantes que guarden relación con la seguridad de la biotecnología.

h) Descripción del ácido nucleico o la modificación introducidos, la técnica utilizada, y las características resultantes del
organismo vivo modificado.

i) Uso previsto del organismo vivo modificado o sus productos, por ejemplo, materiales procesados que tengan su
origen en organismos vivos modificados, que contengan combinaciones nuevas detectables de material genético repli-
cable que se hayan obtenido mediante el uso de la biotecnología moderna.

j) Cantidad o volumen del organismo vivo modificado que vayan a transferirse.

k) Un informe sobre la evaluación del riesgo conocido y disponible que se haya realizado con arreglo al anexo III.

l) Métodos sugeridos para la manipulación, el almacenamiento, el transporte y la utilización seguros, incluido el enva-
sado, el etiquetado, la documentación, los procedimientos de eliminación y en caso de emergencia, según proceda.

m) Situación reglamentaria del organismo vivo modificado de que se trate en el Estado de exportación (por ejemplo, si
está prohibido en el Estado de exportación, si está sujeto a otras restricciones, o si se ha aprobado para su liberación
general) y, si el organismo vivo modificado está prohibido en el Estado de exportación, los motivos de esa prohibi-
ción.

n) El resultado y el propósito de cualquier notificación a otros gobiernos por el exportador en relación con el organismo
vivo modificado que se pretende transferir.

o) Una declaración de que los datos incluidos en la información arriba mencionada son correctos.
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Anexo II del anexo A

INFORMACIÓN REQUERIDA EN RELACIÓN CON LOS ORGANISMOS VIVOS MODIFICADOS DESTI-
NADOS A USO DIRECTO COMO ALIMENTO HUMANO O ANIMAL O PARA PROCESAMIENTO CON

ARREGLO AL ARTÍCULO 11

a) El nombre y las señas del solicitante de una decisión para uso nacional.

b) El nombre y las señas de la autoridad encargada de la decisión.

c) El nombre y la identidad del organismo vivo modificado.

d) La descripción de la modificación del gen, la técnica utilizada y las características resultantes del organismo vivo
modificado.

e) Cualquier identificación exclusiva del organismo vivo modificado.

f) La situación taxonómica, el nombre común, el lugar de recolección o adquisición y las características del organismo
receptor o de los organismos parentales que guarden relación con la seguridad de la biotecnología.

g) Centros de origen y centros de diversidad genética, si se conocen, del organismo receptor y/o los organismos paren-
tales y descripción de los hábitats en que los organismos pueden persistir o proliferar.

h) La situación taxonómica, el nombre común, el lugar de recolección o adquisición y las características del organismo
donante u organismos que guarden relación con la seguridad de la biotecnología.

i) Los usos aprobados del organismo vivo modificado.

j) Un informe sobre la evaluación del riesgo con arreglo al anexo III.

k) Métodos sugeridos para la manipulación, el almacenamiento, el transporte y la utilización seguros, incluidos el enva-
sado, el etiquetado, la documentación, los procedimientos de eliminación y en caso de emergencia, según proceda.
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Anexo III del anexo A

EVALUACIÓN DEL RIESGO

Objetivo

1. El objetivo de la evaluación del riesgo, en el marco del presente Protocolo, es determinar y evaluar los posibles efectos
adversos de los organismos vivos modificados en la conservación y utilización sostenible de la diversidad biológica en
el probable medio receptor, teniendo también en cuenta los riesgos para la salud humana.

Uso de la evaluación del riesgo

2. El objetivo de la evaluación del riesgo es, entre otras cosas, adoptar decisiones fundamentadas en relación con los
organismos vivos modificados.

Principios generales

3. La evaluación del riesgo deberá realizarse de forma transparente y científicamente competente, y al realizarla deberán
tenerse en cuenta el asesoramiento de los expertos y las directrices elaboradas por las organizaciones internacionales
pertinentes.

4. La falta de conocimientos científicos o de consenso científico no se interpretarán necesariamente como indicadores de
un determinado nivel de riesgo, de la ausencia de riesgo, o de la existencia de un riesgo aceptable.

5. Los riesgos relacionados con los organismos vivos modificados o sus productos, por ejemplo, materiales procesados
que tengan su origen en organismos vivos modificados, que contengan combinaciones nuevas detectables de material
genético replicable que se hayan obtenido mediante el uso de la biotecnología moderna, deberán tenerse en cuenta en
el contexto de los riesgos planteados por los receptores no modificados o por los organismos parentales en el
probable medio receptor.

6. La evaluación del riesgo deberá realizarse caso por caso. La naturaleza y el nivel de detalle de la información requerida
puede variar de un caso a otro, dependiendo del organismo vivo modificado de que se trate, su uso previsto y el
probable medio receptor.

Metodología

7. El proceso de evaluación del riesgo puede dar origen, por una parte, a la necesidad de obtener más información acerca
de aspectos concretos, que podrán determinarse y solicitarse durante el proceso de evaluación, y por otra parte, a que
la información sobre otros aspectos pueda carecer de interés en algunos casos.

8. Para cumplir sus objetivos, la evaluación del riesgo entraña, según proceda, las siguientes etapas:

a) una identificación de cualquier característica genotípica y fenotípica nueva relacionada con el organismo vivo
modificado que pueda tener efectos adversos en la diversidad biológica y en el probable medio receptor, teniendo
también en cuenta los riesgos para la salud humana;

b) una evaluación de la probabilidad de que esos efectos adversos ocurran realmente, teniendo en cuenta el nivel y el
tipo de exposición del probable medio receptor al organismo vivo modificado;

c) una evaluación de las consecuencias si esos efectos adversos ocurriesen realmente;

d) una estimación del riesgo general planteado por el organismo vivo modificado basada en la evaluación de la
probabilidad de que los efectos adversos determinados ocurran realmente y las consecuencias en ese caso;

e) una recomendación sobre si los riesgos son aceptables o gestionables o no, incluida, cuando sea necesaria, la deter-
minación de estrategias para gestionar esos riesgos; y

f) cuando haya incertidumbre acerca del nivel de riesgo, se podrá tratar de subsanar esa incertidumbre solicitando
información adicional sobre las cuestiones concretas motivo de preocupación, o poniendo en práctica estrategias
de gestión del riesgo apropiadas y/o vigilando al organismo vivo modificado en el medio receptor.

Aspectos que es necesario tener en cuenta

9. Según el caso, en la evaluación del riesgo se tienen en cuenta los datos técnicos y científicos pertinentes sobre las
características de los siguientes elementos:

a) organismo receptor u organismos parentales: las características biológicas del organismo receptor o de los organismos
parentales, incluida información sobre la situación taxonómica, el nombre común, el origen, los centros de origen
y los centros de diversidad genética, si se conocen, y una descripción del hábitat en que los organismos pueden
persistir o proliferar;

b) organismo u organismos donantes: situación taxonómica y nombre común, fuente y características biológicas perti-
nentes de los organismos donantes;
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c) vector: características del vector, incluida su identidad, si la tuviera, su fuente de origen y el área de distribución de
sus huéspedes;

d) inserto o insertos y/o características de la modificación: características genéticas del ácido nucleico insertado y de la
función que especifica, y/o características de la modificación introducida;

e) organismo vivo modificado: identidad del organismo vivo modificado y diferencias entre las características biológicas
del organismo vivo modificado y las del organismo receptor o de los organismos parentales;

f) detección e identificación del organismo vivo modificado: métodos sugeridos de detección e identificación y su especifi-
cidad, sensibilidad y fiabilidad;

g) información sobre el uso previsto: información acerca del uso previsto del organismo vivo modificado, incluido un
uso nuevo o distinto comparado con los del organismo receptor o los organismos parentales, y

h) medio receptor: información sobre la ubicación y las características geográficas, climáticas y ecológicas, incluida
información pertinente sobre la diversidad biológica y los centros de origen del probable medio receptor.
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ANEXO B

DECLARACIÓN DE LA COMUNIDAD EUROPEA EN CUMPLIMIENTO DE LO DISPUESTO EN EL APAR-
TADO 3 DEL ARTÍCULO 34 DEL CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOLÓGICA

La Comunidad Europea declara que, en virtud del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea y, en
particular del apartado 1, de su artículo 175, es competente para concluir acuerdos internacionales y llevar
a la práctica las obligaciones que de ellos se deriven y que contribuyan a alcanzar los siguientes objetivos:

— la conservación, la protección y la mejora de la calidad del medio ambiente,

— la protección de la salud de las personas,

— la utilización prudente y racional de los recursos naturales,

— el fomento de medidas a escala internacional destinadas a hacer frente a los problemas regionales o
mundiales del medio ambiente.

Asimismo, la Comunidad Europea declara que ya ha adoptado instrumentos jurídicos, vinculantes para sus
Estados miembros, que abarcan los asuntos regidos por el Protocolo, y presentará y actualizará, según
proceda, una lista de dichos instrumentos jurídicos al Centro de Intercambio de Información sobre Segu-
ridad de la Biotecnología de conformidad con lo dispuesto en la letra a) del apartado 3 del artículo 20 del
Protocolo de Cartagena sobre la bioseguridad.

La Comunidad Europea es responsable del cumplimiento de las obligaciones derivadas del Protocolo de
Cartagena contempladas por la normativa comunitaria en vigor.

El ejercicio de las competencias comunitarias está supeditado, por su propio carácter, a evolución perma-
nente.
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CORRECCIÓN DE ERRORES

Corrección de errores del Reglamento (CE) no 1359/2002 de la Comisión, de 25 de julio de 2002, por el que se
fijan las restituciones de arroz y de arroz partido y se suspende la expedición de certificados de exportación

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 197 de 26 de julio de 2002)

En la página 43, en el anexo, al final del cuadro, en la nota 1:

en lugar de: «950 t»,
léase: «289 t».
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Código NC Designación de la mercancía Derechos aplicables a partir
del 31.12.2001

(1) (2) (3)

Corrección de errores de la Decisión no 2/2002 del Consejo de asociación, entre las Comunidades Europeas y sus
Estados miembros, por una parte, y la República de Hungría, por otra, de 16 de abril de 2002, relativa a la mejora
del régimen comercial aplicable a los productos agrícolas transformados establecido en el Protocolo no 3 del

Acuerdo europeo

(Diario Oficial de las Comunidades Europeas L 172 de 2 de julio de 2002)

En la página 26, en el anexo I, en el cuadro 1a, en el código NC 2202, en la segunda columna «Designación de la
mercancías»:

en lugar de: «… hortalizas de la partida 2209)»,
léase: «… hortalizas de la partida 2009)».

En la página 27, en el anexo I, en el cuadro 1b, en el encabezamiento:

en lugar de:

léase:

En la página 27, en el anexo I, en el cuadro 1b, en el código NC 0710 40 00 y 0711 90 30, en la cuarta columna
«Incremento anual a partir de 2003»:

en lugar de: «16 836»,
léase: «1 688».

En la página 28, en el anexo I, en el cuadro 2a, el texto de la tercera columna «Derechos aplicables a partir del
31.12.2001», desde el código NC 0403 hasta el 0711 90 30, se sustituirá por el siguiente:

«0403 Suero de mantequilla (de manteca), leche y nata (crema) cuajadas, yogur, kéfir y demás
leches y natas (cremas) fermentadas o acidificadas, incluso concentrados, con adición de
azúcar u otro edulcorante, aromatizados o con frutas de cacao:

0403 10 – Yogur:

– – Aromatizados o con frutas o cacao:

– – – En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido de grasas de leche:

0403 10 51 – – – – Inferior o igual al 1,5 % en peso 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 10 53 – – – – Superior al 1,5 % pero inferior o igual al 27 % en peso 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 10 59 – – – – Superior al 27 % en peso 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – Los demás, con un contenido de grasas de leche:

0403 10 91 – – – – Inferior o igual al 3 % en peso 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 10 93 – – – – Superior al 3 % pero inferior o igual al 6 % en peso 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 10 99 – – – – Superior al 6 % en peso 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg

0403 90 – Los demás
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Código NC Designación de la mercancía Derechos aplicables a partir
del 31.12.2001

(1) (2) (3)

– – Aromatizados o con frutas o cacao:

– – – En polvo, gránulos o demás formas sólidas, con un contenido de grasas de leche:

0403 90 71 – – – – Inferior o igual al 1,5 % en peso 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 90 73 – – – – Superior al 1,5 % pero inferior o igual al 27 % en peso 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 90 79 – – – – Superior al 27 % en peso 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – Los demás, con un contenido de grasas de la leche:

0403 90 91 – – – – Inferior o igual al 3 % en peso 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 90 93 – – – – Superior al 3 % pero inferior o igual al 6 % en peso 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 90 99 – – – – Superior al 6 % en peso 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg

0405 Mantequilla (manteca) y demás materias grasas de la leche; pastas lácteas para untar:

0405 20 – Pastas lácteas para untar:

0405 20 10 – – Con un contenido de grasas superior o igual al 39 % pero inferior al 60 % en peso 9 % + EAR

0405 20 30 – – Con un contenido de grasas superior o igual al 60 % pero inferior al 75 % en peso 9 % + EAR

0710 Hortalizas, incluso silvestres, aunque estén cocidas en agua o vapor, congeladas:

0710 40 00 – Maíz dulce 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda

0711 Hortalizas, incluso silvestres, conservadas provisionalmente (por ejemplo: con gas sulfu-
roso o con agua salada, sulfurosa o adicionada de otras sustancias para asegurar dicha
conservación), pero todavía impropias para consumo inmediato:

0711 90 – Las demás hortalizas, incluso silvestres; mezclas de hortalizas, incluso silvestres:

– – Hortalizas, incluso silvestres:

0711 90 30 – – – Maíz dulce 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda»

En la página 42, en el anexo II, en el cuadro 1, en el código NC húngaro 0403 10 y ex 0403 90, en la tercera columna
«Contingente anual 2002».

en lugar de: «8 078»,
léase: «8 858».

En la página 44, en el anexo II, en el cuadro 1, en el código NC húngaro 1902 19 10 00, en la sexta columna Derecho
aplicable a partir del 31.12.2001 (%) — Superior al contingente:

en lugar de: «38,4»,
léase: «35».

En la página 45, en el anexo II, en el cuadro 1, en los código NC húngaro 1902 11 00 00, 1902 19 00 00,
1902 30 00 00, ex 1902 20 10 00, ex 1902 20 10 00, 1902 20 30 00, 1902 20 91 00 y 1902 20 99 00, en la sexta
columna «Derecho aplicable a partir del 31.12.2001 (%) — Superior al contingente»:

en lugar de: «38,4»,
léase «35».

En la página 47, en el anexo II, en el cuadro 1, en el código NC húngaro 2205 10, en la tercera columna «Contingente
anual 2002 (1 000 kg)»:

en lugar de: «1 680 hl»,
léase: «2 140 hl».

En la página 47, en el anexo II, en el cuadro 1, en el código NC húngaro 2205 10, en la quinta columna «Derecho
aplicable a partir del 31.12.2001 (%) — Dentro del contingente»:

en lugar de: «70»,
léase: «50».

En la página 52, en el anexo II, en el cuadro 2, se suprimirá el código NC húngaro 1902 30 y los textos de la
«Designación de la mercancía» y del «Derecho aplicable a partir del 31.12.2001 (%)» correspondientes a dicho código.
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